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Tepieyopeva [ Tlpdéeig yia v 10x0 TV omoiwv anarteitar dnpooieuot

Kavoviopog (EK) apd. 1587/2003 ¢ Emtpomic, g 11ng Zentepfpiov 2003, yia kadopt-
OpO TV KAt OmMOKOM TIHGY KATA TNV E6ayyN] yia Tov KaJopiopd g Tpg €00d0u
OPLOUEVOV OTIOPOKTITIEUTIKWUY e vvvvvvrvvttitttiitiiiiiii s s e s e e e e e e e eeeeeeeeaaaaaeeeeeeeeeeeeereemmnennes 1

Kavoviopog (EK) apd. 1588/2003 ¢ Emtpormic, g 11ng Zentepfpiov 2003, yia kadopt-
OO TGV EMOTPOPOY OTNV TAPAYWYT] OTOUG TOHEIG TOV OLITNPGY KAL TOU PUCIOU .....eeeeee 3

Kavoviopos (EK) apw. 1589/2003 g Emrtpomrig, e 11ng Sentepfpiou 2003, yia tov
KaJOpLOPO TOV AVTIMPOCWTEUTIKGOV TIHGV KOL TGV TOGGV TOV TPOCUETGY dACHOY Katd Ty
E100YWYT HENAGOAG OTOV TOUER THG CAYTPTIG +eeerrrrnniririiieeeeeeeeeanaiiiiieeeeeeeeeeeeseaiibreeeeeas 4

Kavoviopog (EK) apd. 1590/2003 ¢ Emtpornnic, g 11ng Zentepfpiov 2003, yia kadopt-
ORO TV EMOTPOPOY Katd Ty eEaywyn e Aeukng Laxapns Kat g akatépyaostns Layapns oe
QUOTKT] KOTOLOTOOT] +vveeeeeeeeeesaiiiitteeeeeeeeeeeaaaaaiiitbee ettt eeeeesaaaaebbbb e e e et e eeeeeaaanaebbbneeeeeas 6

Kavoviopog (EK) apd. 1591/2003 ¢ Empornic, g 11n¢ Zentepfpiov 2003, yia kadopt-
OO ToU péYIoTOU TN deltepn Mool TG emoTpoQrs Katd TV eEaywyr e Aeukng Laxapne
TIPOG OPIGHEVES TPITEG XMPES IO TNV TEPTT TUNHATIKT SMHOTpacia TOU MPAYHATOMOLEITAL 0T0
mhaioto e dapkoug djpomnpaciag tou kavoviopou (EK) apd. 1290/2003 ........c..eeeeeeeennee. 8

* Kowovmpog (EK) aptd. 1592/2003 g Em'[ponqg, e 11ng ):smspﬁplou 2003, oxe-
Tk pe ) Srakorn) e alieiag yadov and ekagn nov gépouv onuaia Kato Xepov ... 9

* Kavoviepdc (EK) apd. 1593/2003 g Emtponiic, e 11ng ZemtepPpiov 2003, oye-
Tkd pe ™ Sdwakomn) e aMeiog prnakaldpou eykAegivou amd okagn mou @EpouV
ONUOALE KATO XOPDY ....vieieiiiieiiie ettt ettt et et e et e et eeesnaeeenees 10

* Odnyia 2003/82[EK ¢ Enrtponiis, ¢ 11n¢ ZemtepPpiov 2003, yia v tpomonoinen
e odnyiag 91/414/EOK tou TupPouliov GXETIKG HIE TIC TUTOTOUPEVEG PPAGELS Yia
adikovg kvdlivouc kar Ta mMPOAMTIKG TP AGQPANEINC YO QUTOTPOCTATEUTIKG
TIPOTOVICL (1) +.eveeeiniiieenitte et e ettt e et eeeeteteesab e e e abte e ebeeassseeaenseeaenseeaenseeasnseeannsaeaennes 11

(') Keipevo mou mapouctdler evdiagépov yi tov EOX
2 (Zuvéxeia oty endpevy oelida)

Ot mpageig o1 tithot TV onoiwy €xouv Tunwdel pie nuipaupa ototxela anoteloly mpagei Tpeyolong dlayelpiocens mou Exouv deomiovel
EL 010 TMAGIGIO TG YEWPYIKTG MONITIKNG KAl EIVAL YEVIKA TEPLOPIOHEVIG XPOVIKIG LOXVOG.
Ot Tithot Owv Twv unoloinwv mpagewv éyouv Tunwdel pe padpa oTolElw Kat EMONUAIVOVTAL HE OOTEPLOKO.




ITepieydpeva (ouvéxeia)

EL

I TIpdéeigc yia v 10XV Twv omolwv dev amarteitan dnpooieuot
Emttpor)
2003/644[EK

An(')(pam] e Emtponﬁc, e 8¢ Tentepfpiov 2003, yia tov kadopiopd cupmAnpopa-
TIKOV EYYUT|GEGY, OGOV AQOpA TIC oa)\povs)\sg, Kata g anoo'ro)\sc TPOG i) (I>w)\av81a
ka1 ™ Zoundia nouhspu«ov avamapayoeyns Kat veoeohv }uug qpspag o1 omoiot npom—
Tar va eoaxdolv o op,u]vq TOUNEPIKOV QVATAPAYOYIG 1] Oijv] MOUNEPIKOV amo-
doon6 (1) [kowonomdeioa vmd Tov apiud E(2003) 3190] ...eieeeiiiiieeeiiiieeeeiiieee e

2003/645EK:

Andgaon e Emrponis, e 11n¢ Zenmtepfpiov 2003, yia nepatoon e dadikasiag
AVTIVTAUTIVYK 0G0V 0QOpd TIC EI0AYOYEC AVATTIPOV AEPIOV TEEMNG, 1 MUPONDo, piag
xpnons, katayoync Adikie Anpokpatiag e Kivag, Ivdovneiag, Makasiag kar Biet-
vap Kot yio Ty mepatoon e evdiapeons emaveéitaonc tov dacpol avuvtapmvyk
OTIC £16aYOYEG avamTipev agpiou Tofmng, pe mupohdo, mou dev Eavayepilouv,
katayoyns Adikic Anpokpatiag e Kivag, 1 mou anootédovtar 1} katdyovtar anod
wmv Taifav kar otig eoayoyés opiopivev avantipov Tteimng mou Eavayepilouv,
katayoyns Aaikne Anpokpatiac ¢ Kivag 1 mou anootél\ovrat 1 katdyovrar and
TV TOIBAV oot e e ettt e e e et e e e et ee e e nnbaeeeeenens

(") Keipevo mou mapouoialer evbagépov ya tov EOX

29
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(Ipa&eig yia Ty 10XV TwV omoiwy anaiteital dypooicuot)

KANONIZMOX (EK) ap1d. 1587/2003 THE EIIITPOITHE
e 11ng ZemtepPpiov 2003

yia KaJopiopod TOV KAT' anokomi TGV KATA TV £16ayeYT] Yia Tov kadopiopd e Tipfc £16080u opiops-
VOV OTIOPOKNTEVTIKOV

H EMITPOITH TQN EYPQITAIKQN KOINOTHTQN,
Exovtag umoyn:
™ ouvdnkn yia v 1dpuon g Evpenaikng Kowotrac,

Tov kavoviopo (EK) apw. 3223/94 g Emtpomic, g 21ng
Aexepfppiou 1994, oyetkd pe TG AEMTOHEPEIES EQAPHOYNG TOU
KADEOTATOG KATA TV €10aywyr OmepoknmeuTikav (1), onwg tpomo-
nowdnke tehevtaia and tov kavoviopo (EK) apw. 1947/2002 (3,
Kkat 1dieg To apdpo 4 mapaypagog 1,

Extipovrag ta akohouda:

(1) O kavoviopog (EK) apw. 3223/94, oe epappoyr) Twv anote-
A\eOPATOV TV TOAULEPOV EUMOPIKGY dLATPAYHATEVGEDY TOU
TUpou G Oupouyoudrns, mPoPALmeL Ta KprTipla yid TOV
kadopiopd and v Emttponn) twv kat' anokomn THOV KAt
TV €l0ayOYr and TPITEG YOPES, Yiol T TPOIOVIO Kai TIG
nep1odoug mou opilovtar oTo mapapTd Tou.

2)  Ze eQappoyn TeV TPoavapePUEVTOY KprTnpiny, oL Kat' ano-
KOTI TYLEG KATA TNV EL0AYOYT TIPEMEL va KaopLoToly, OneG
avaypagpovTal 6To TAPAPTIHA TOU TAPOVIOG KAVOVIGHOU,

EEEAQZE TON [TAPONTA KANONIZMO:

‘Apipo 1
Ot kat' amokomn TEG KATA TNV E16AYWYT] TOU QVAQYEPOVTAL OTO

apdpo 4 tou kavoviopoU (EK) apd. 322394 kadopiloviar Onwg
avaypagovtal OToV MIVOK( TOU ERQAIVETAL OTO TAPAPTICL

‘Apdpo 2

O napdv kavoviopog apyilet va woyvet otig 12 Terntepfpiouv 2003.

O mapev Kavoviopog eivat deGHEUTIKOC WG MPOG O Tal PEPT) TOU Kat oXUEL pteca oe KAJe KpATOG

peNog.

BpuGéNheg, 11 Zemtepfpiou 2003.

(") EEL 337 mg 24.12.1994, 0. 66.

EE
() EEL 299 g 1.11.2002, 6. 17.

Ia v Emtpon
J. M. SILVA RODRIGUEZ
T'evikog Atevduvtic Fewpyiag
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ITAPAPTHMA

Tou kavoviopov ¢ Emrtponiig, ¢ 11n¢ Zemtepfpiov 2003, yia Tov kadopiopd TOV KAT AmOKOM| TIHOV KATA THV
£10AYOYT] Y1 TOV KADOPIORO TIHOV E16080U 0PLOPEVOY OMOPOKTTEVTIKOV

(oe EUR/100 yiAidypappa)

Kodiog 20 Kaduog tpime xopag (1) Kat' amokomn mipr) kata v eloayoy
0702 00 00 052 119,4
060 121,0
064 67,1
094 81,8
999 97,3
0707 00 05 052 120,2
999 120,2
0709 90 70 052 85,7
999 85,7
080550 10 388 58,5
524 52,0
528 45,4
999 52,0
080610 10 052 76,6
064 62,1
999 69,3
0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 74,0
400 73,6
508 71,7
512 90,7
528 44,5
720 50,7
800 163,0
804 97,8
999 83,3
0808 20 50 052 95,8
388 84,6
720 56,8
999 79,1
0809 30 10, 0809 30 90 052 93,2
999 93,2
0809 40 05 060 70,9
064 64,3
066 65,8
068 54,5
093 70,3
094 58,5
512 67,0
624 126,2
999 70,2

(') Ovopatohoyia twv xepav mou kadopiletar and tov kavoviopod (EK) apd. 2020/2001 g Emtponng (EE L 273 g 16.10.2001, o. 6). O
K0d1KOG «999» avtimpoowmevel «aANeG KaTaywyEc.
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KANONIEZMOX (EK) ap1d. 1588/2003 THE EINITPOITHE
¢ 11ng Zemtepfpiov 2003

Y1 KaDOPLoHO TOV EMETPOYOV GTIV MAPAYOYT) CTOUC TOUEIC TOV GLTHPOY Kat Tou puliol

H EMITPOITH TQN EYPQITAIKQN KOINOTHTQN,
Exovtag umoyn:
™ ouvdnkn yia v 1dpuon g Evpenaikng Kowotrac,

tov kavoviopo (EOK) apw. 1766/92 tou Tupfouliou, e 301¢
Iouviou 1992, mepi KOWNG OPYAVOOEWG OYOPAG OTOV TOHER TGV
ortpav (1), Onwg TpomonotInke TENEUTAN ANO TOV KAVOVIOLO THS
Enrtponng (EK) ap. 1104/2003 (3, kat diwg t0 apdpo 7 mapd-
ypagog 3,

tov kavoviopo (EK) apw. 3072/95 tou Zupfouliou, g 22ag
Aexepfpiou 1995, mepl koG oOpyavOGEnG ayopag oTovV TopEd TOU
puCiol (%), omwg tpomomodnke TeNeutaia and Tov kavoviopo (EK)
apw. 411/2002 g Emrtpomig (), xar 1diwg to apdpo 7 mapa-
ypagog 2,

tov kavoviopo (EOK) apid. 1722/93 g Emtpornrg, e 3016 lou-
viou 1993, yia Tov KaJOPIOPO TGV YEVIKOV KAVOVOV TOU EQAPHO-
{ovtal OTIG EMOTPOPEG OTIV TAPAYWYT] OTOUG TOEIS TV GITPGY
kat Tou puliov (°), Omeg Tpononouidnke TEAeUTAl ANd TOV KAVOVL-
opo (EK) ap. 1786/2001 (%), xat 1diwg o dpdpo 3,

Extipovrag ta akohouvda:

(1) O xavoviopos (EOK) apw). 172293 kadopioe Toug 6poug
XOPTYNoens TG emotpognc oty mapaywyr. H faon uno-
\oyiopou kadopiotnke oto apdpo 3 Tou KAvoviepoU autou.

H kat' autov tov tpomo unoloytlopevn enotpoer] mpémel va
kadopiCetar pic Qopd TO WAve KoL LMOPEL VoL TPOTOMOLEITA
av ot Tiyeg ou apafooitou f/kat Tou oitou petafalhovrat
KATA TPOTIO GIHAVTIKO.

2) Ot emotpogés oty mapaywyr mou kadopilovtar and Tov
TAPOVTA KAVOVIGHO TPEMEL VOl TPOGAPHOGUOUV (1€ TOUG OU-
vieheotég mou avagépovtal oto mapaptpa 11 tou kavovi-
opov (EOK) apw). 1722/93, mpoketpévou va kadopiotel to
akpifé mood mou mpémet va mANpwIEL.

(3)  H emtponn Swyeipiong ormpav dev Situnwoe yvopn oty
npodeopiia mou 6pioe 0 TPOESPOS TG,

EZEEAQXE TON [TAPONTA KANONIZEMO:

‘Apipo 1

H emotpogn, ekgpalopevn ava tovo apvdou apafositou, citou,
kpwaptot, Ppopne, yeopniev, puliot 1 dpavopdtev puliov, N
onola avagepetal oTo apdpo 3 Mapaypapog 2 TOU KAVOVIGHOU
(EOK) apw. 1722/93, kadopiletar oe 0,00 EURJL.

Apdpo 2

O napdv kavoviopog apyilet va oyvet otig 12 Tentepfpiov 2003.

O mapev Kavoviopog eivat deopeUTIKOC WG MPOG O Tal PEPT Tou Kat oXUeL dpesa o€ KAde kpaTog

péloc.

BpuEéNeg, 11 Zemtepfpiou 2003.

) EEL 181 ¢ 1.7.1992, 0. 21.
) EEL 158 ¢ 27.6.2003, 0. 1.
) EEL 329 ¢ 30.12.1995, 0. 18.
‘) EEL 62 g 5.3.2002, 0. 27.
) EEL 159 g 1.7.1993, 0. 112.
) EE L 242 w¢ 12.9.2001, o. 3.

Ia v Emtpon
Franz FISCHLER
Méhog ¢ Emtpontc
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KANONIEZMOX (EK) ap1d. 1589/2003 THE EINITPOITHE
¢ 11ng Zemtepfpiov 2003

Y10 TOV KaYOPIGHO TOV AVTITIPOCOTEUTIKOV TIHOV KL TOV OGOV TOV MPOcYETOV daopov katd v &ica-
yovyi peldooag otov topta e Laxapns

H EMITPOITH TON EYPQITATKQN KOINOTHTQN,
Exovtag unoyn:
TN ouvdnkn yia v idpuon g Eupenaikig Kowdtag,

Tov kavoviopo (EK) apw. 1260/2001 tou TupPouliou, g 19n¢
Iouviou 2001, yia Kowr Opyavewor ayopas OTOV TOHEN TNG
Cayapng (1) omwg tpononoudke tekeutaia and tov kavoviopo (EK)
apw. 680/2002 g Emtpormic (3,

Tov kavoviopo (EK) apw. 1422/95 g Emtponrig, g 23ng lou-
viou 1995, yia kadopiopd TV AEMTOHEPEIGY EYAPHOYIG Yia TNV
eloaywyn peNdooag otov Topga TG Caxapns Kail yia Tpomonoiner
Tou kavoviopou (EOK) apd. 785/68 (%), onwg tponomnoudnke and
Tov kavoviopo (EK) apw. 79/2003 (*), kat 1diwg to apdpo 1 mapa-
ypagog 2 kat to 4pdpo 3 mapaypagog 1,

Extipovrag ta akohouvda:

(1) O kavoviopog (EK) apw). 1422/95 mpofAéner on n nprn cif
katd v eawcayeyn pekdooag, amokaholpevny oto  €€ng
«QVTITPOCKTEVTIKI Tijir)», Kadopiletal cUPQwva e TOV Kavo-
viopo (EOK) apw). 785/68 g Emtpornc (). H mpr avt
evvoeital 0Tt kadopiletal yia Tov MooTIKO TUNo mou opiletal
0t0 (pdpo 1 TOU MPOAVAPEPOHEVOU KAVOVIGHOU.

(2) H avunpocwneutiky T e peacoag umoloyiletal yia
£va TOMO JIENEVOTG TV KOWOTIKOV GUVOPWY, O OMOI0G Eival
T0 Apotepvrap. H mpn avt| mpémet va umoloyiletar pie
faon g mhéov euvoikég Suvatdtnreg ayopds ot diedvr
ayopd, ot onoiec diatunavovtar fACEL TOV TGV aUTG TG
ayopag mPOCapHOCOHEVGY GE GUVAPTION HE TIG EVOEXOHEVEG
dagopéc moldTTag oe oxéon pie Tov moloTiko tuno. O moto-
TIKOG TUTOG TG pehdooag kadopiletal and TovV Kavoviopo
(EOK) apw. 785/68.

(3) T ) dramiotwon TV TAEOV EUVOIKGOV dUVATOTTOV ayopag
ot dwedvr] ayopd, mpénel va Aapfavovrar umoyn ONeg ot
TA|POQOPIEG OYETIKA HE TIC TPOGPOPES TOU EYvaV 0T
d1edvi] ayopd, ot TipEG mMOU dlamETOUNKAY GE ONHAVTIKEG
ayopEc OTIC TPITEG XWPEG Kai Ot TPALES MOAONG ToU
ouviigdnoav oto mAaicto Tev diedviv cuvalhaydv, oTotyeia
ta onola 1 Emttponn) mAnpogopeitar eite pécw TWV KPATGY
pelov eite pe ta dika g péoa. Ta ) damiotwon aut),
oupgova pe to apdpo 7 tou kavoviopot (EOK) apd. 785/
68, pmopel va Pactotel Kavelg oe €va [1€00 0po MONGY
POV, pe ™V npoinodeon 0Tl autdg o péoog Opog pmopel
va Yenpndel aviimpooeneUTIKOG TG MPAYHATIKNG TAGTS TG
ayopag.

() Aev happavovtar umdyn mANPoQopiec OTAV TO EUMOPEUHA
dev elvar vyigg, avodeuto kat GUHQPEVO fE Ta GUVAANAKTIKG
on 1 Otav N TN TOU aVaQEPETAL OTIV TPOGQPOPA dev

1

(") EEL 178 mg 30.6.2001, o. 1.
() EEL 104 g 20.4.2002, o. 26.
() EEL 141 mg 24.6.1995, ¢. 12.
() EEL 13 ¢ 18.1.2003, 0. 4.
() EEL 145 g 27.6.1968, ¢. 12.

5

agoplt mapd pOVO pia WIKPT KAl | QVTITPOCWTEUTIKI)
MOCOTITA TG ayopdc: €MmionG, MPEMeEL va amoKAEloDoUv ot
TIHEG TPOGPOPAG TIOU PTOPOUV va DERPTIOUV [ AVTITPOsW-
TEUTIKEG TNG TPAYHATIKNG TAOTS TG ayOpas.

(5) T va A\ngdouv ocuykpiota ototyela e T peldooa Tou
TOLOTIKOU TUTIOU, TIPEMEL OL THIEG, AVANOYQ HE TNV MOLOTITa
NG MPOoPePOLEVG peNdooag, va avEdvovtal 1 va petbvo-
VIOL 08 GUVAPTION [E TA AMOTENECHATA THG EQAPLOYTG TOU
apdpou 6 tou kavoviopov (EOK) apw). 785/68.

(6) M avunpoooneutiki T pnopel va Siatnpnel kat' e€ai-
peony apetdfAntn katd ) OSdpKeld [LAG TEPLOPLOHEVNC
TEPIOdOU, €POCOV 1) TIH TPOGPOPAG TOU anoTENEsE [aor
Yl TOV TIPOTYOULEVO KODOPLOWO TG AVTITPOCONEUTIKNG
g dev uméneoe oty avtilnyn g Emtponng kat epocov
ol diadéoipes TipEG mPOGPOPAc, oL omoieg dev Qaivetar va
€lval apKOUVTOG QVTIMPOOKTEUTIKEG TG TPAYHATIKIG TAOTG
MG ayopds, da odryolucav GE GMOTOHEG KOL ONHOVTIKEG
HeTaBONES TG AVTITPOCWTEUTIKIG TILLHG.

(7)  Egocov umapyer diagopa petail g TG evepyomoinong
yld T0 &v AOY® TPOIOV KAl TG QVTITPOCWIEUTIKNG TILAG,
mpéneL va Kadoptotolv mPOGUETOL daopol Katd v eloaywyn
e Toug 6poug mou mpoPAénovial oto Apdpo 3 Tou Kavovi-
opot (EK) apw. 1422/95. Ze mepimtwon avactoAng Ttev
daopov kata my ewaywyr), ot epappoyr) Tou apdpou 5 Tou
kavoviopou (EK) apw. 1422/95, mpénet va kadopicdouy
daitepa moed yi' autoug Toug dacpoug.

(8)  H egappoyr autev tov diatdéewy ouvenayetal Tov kadopl-
O[O TOV AVIMPOCOTMEUTIKAY TIHOV KAl TOV TPOCUETOV
daopav katd v eloayoyn Tev &v Aoy Tpoioviey cUpgeva
PE TO TMAPAPTI{LC TOU TAPOVTOG KAVOVIGHOU.

(9)  Ta pétpa mou mpoPAEmOVTIAL OTOV TAPOVTA KAVOVIOUO eival
CUHQWVA (e T YVOUN TS enttpomic dtaxeiptong Layaprg,

EZEEAQXE TON [TAPONTA KANONIEMO:

Apdpo 1

Ot avTIMPOCWNEUTIKEG TIIEG KL 0L TPOGUETOL dacpol mou eQappo-
Covtal Katd TV €0ayey) TOV TPOidVIOV TOU avagépovial oto
apdpo 1 tou «avoviopoU (EK) apw. 1422/95 «adopiloviat
GUHQ®VOL [LE TO TIAPAPTIHCL

‘ApVpo 2

O mapev kavoviopog apxilet va oyvel otig 12 Semtepfpiov 2003.



12.9.2003

Enionun Egnuepida g Eupwnaikng Eveong

L 228/5

O mapev Kavoviopog eivat deGHEUTIKOG WG MPOG O Tal HEPT) TOU Kat LoXUEL pleca o€ KAJe KpATOG

pelog.

BpuGéNheg, 11 Zemtepfpiou 2003.

INa v Emtpon
J. M. SILVA RODRIGUEZ

T'evikog Atevduvtic Fewpyiag

ITAPAPTHMA

Tou kavoviopov ¢ Emrtpormic, e 11ng Zemtepfpiov 2003, yia Tov kaJopiopd TOV AVIMPOCOMEVTIKOV TIHOV KoL
TOV OGOV TOV TPOGIETOV Saopudv Katd TNV e10ayoyh pekacoag otov topta g Layapng

(o€ EUR)

[1060 TG AVTIMPOCLTEUTIKNG TIHMG

[ooo tou mpocdetou dacpou yia
100 kg xadapou Papoug tou ev

TMocd tou dacpol mou mpénet va
epappoletat Aoy TG e100ywyng oe
TIEPIMTOOT AVaOTOANG, 1] omoia
npopAénetar oto apdpo 5 Tou

Kodikog 2O yia 100 kg kadapol fapoug tou ev
N\oyw mpoiovtog \oye mpoiovtog kavoviopov (EK) apid. 1422/95 yua
100 kg xadapou Papoug tou ev
A\oye mpoiovtog (2)
17031000 (! 6,71 0,12 —
170390 00 (") 9,13 — 0

(') Kadopiopog yia tov mototikd tono omeg kadopiletar oto dpdpo 1 tou kavoviopou (EOK) ap). 785/68, onwg tpomonotdnke.
() To Moo autd, euppova pe T apdpo 5 tou kavoviopov (EK) ap. 1422/95, avukadiota to daopd tou kowol tehwvelakol dacpohoyiou

TOU aQopa Ta TPOTOVTAL AUTAL.
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KANONIEZMOX (EK) ap1d. 1590/2003 THE EINITPOITHE
™ 11n¢ Zemtepfpiov 2003

vy xadopiopd TOV EMOTPOYOV Katd TV e€ayoyr e Aeukis {axapnc kat ¢ akatepyaetns Layapns
GE QUOIKT] KATAOTAOT|

H EIMITPOITH TON EYPQITAIKQON KOINOTHTQN,
Exovtag unoyn:
™ ouvdnkn yia v idpuon g Eupenaikic Kowotntag,

Tov kavoviopo (EK) apw. 1260/2001 tou TupPouliou, g 19n¢
louviou 2001, mepi KOWNG OPYAVOOELG AYOPAG OTOV TOHER THG
Cayapng ('), onwg Ttpomomoudnke and Tov kavoviopo (EK) ap.
680/2002 g Emtporc (3, kat 1diwg to apdpo 27 maplypagog 5
delrtepo edagio,

Extipovrag ta akohouvda:

(1) Auvapet tou apdpou 27 tou kavoviopou (EK) apw). 1260/
2001, n Swgopd petaby tov Tpev e dedvolc ayopag
TOV TPOIOVILV MOU avagépovtal oto apdpo 1 maplypagog
1 otoielo @) TOU &v AOY® KAVOVIOHOU KAl TGV THIGY TV
TPOLOVTGY auT®V evtog g Kowottag duvatat va kahugel
€ Hia €moTPOQr Katd Ty eEaywyr.

2)  Kata tov kavoviopd (EK) apw. 1260/2001, ot emotpogeg
yia ) Neukr Cayapn kat Vv akatépyaot) Caxapr, pn
HETOUGLOHEVEG, TOU  €EQyovial o€  QUOIKN  KaTaoTaol),
kadopilovtar agou Ang@Uel umdyn 1 KATAGTAGT TG KOWO-
TIKNG Kat TG dtedvolc ayopdag Layapne, kat 1diwg ta kooto-
\oyika ototyela mou avaEpovtal oto (pdpo 28 Tou &v
Noyo kavoviopou. Kata to apdpo autd mpémet va Aapfave-
TaL UTOYN 1) Oovopikn mAeupd tov oyedalopévev efa-
YOYOV.

) T v akatépyaoty Cayapn, 1 emotpor kadopiletar yia
TOV OVTITPOCWTEUTIKO TOLOTIKO TUTO. Aut opiletar oTo
napaptua I onueio I tou kavoviopov (EK) ap. 1260/
2001. H emotpogn avt kadopitetat, eEdh\ou, oUpguva i
10 Gpdpo 28 mapaypagog 4 tou kavoviopou (EK) api.
1260/2001. H Cayapn candy opicdnke otov kavoviopo
(EK) apw. 2135/95 wg Emrtpomrg, g 7n¢ Zemtepfpiou
1995, mepl TV AEMTOPEPELOV EQAPHOYTG TG XOPTYIOEWS
TOV  EMOTPOPOV  KATA TNV  €Eaywyr OTOV TOpEd TG
Cayapne (). To moed g emoTpognc mou umoloyitetar kat'
auUTOY TOV TPOTO, OO0V APOPA TV GPOHATIOUEVI 1 HETd
TIPOGUNKIG XPOOTIKGV OUGLV AXapT|, MPEMEL Vo eQapHOCVEL
OTIV TEPIEKTIKOTITTA TOUG 0€ oakyapoln kat va kavopioel
06 €K TOUTOU avd 1 % TG MEPIEKTIKOTNTAS AUTHG.

(4)  H xataotaon wg diedvols ayopdg 1 ot edIkEG amautroels
OPIOHEVGV ayopev ival duvatov va KataoTroouv avaykaia
™ dagoporoinon g enoTpoens yia T Laxapn avaloya
€ TOV TTPOOPLOHO.

(5) T edIKEG MEPUTTOOEIS, TO OO TG EMOTPOPNIG duvatal va
kadopiletal and mpdtelc SlaopeTikng PUOELC.

(6)  H emotpoer mpémer va kadopiletar ava dvo efdopadeg.
Eivar Suvatov va tpomonomdel otV evOLApES) XPOVIKI)
TEePiodo.

(7)  H epappoyr tov Aentopepeiov autov oty mapoloa Katd-
otaon g ayopds otov Topéa e Laxapne, kat 1dleg oTig
TOCOCTOCEIG 1) OTIG TEG (AXAPNG OTIY KOWOTIKN KaL o7t
diedvn ayopd, odnyel oTov KAJOPIGHO TG EMOTPOQNG OTWE
AVAQEPETAL GTO TAPAPTIHA TOU TAPOVIOG KAVOVIGHOU.

(8) O xavoviopog (EK) apw. 1260/2001 dev mpofhémer v
mapatact) Tou Kadeotatog e£ionans Twv 500wy anodepato-
moinone and v 1n loukiou 2001. Ipénel katd cuvénela,
va M@l umoyn yia Tov Kadopiopo TeY EMOTPOYOV TOU
xopnyouvtal, otav 1 e€aywyr Tou Pactkol mpoiovtog enép-
xetar petd tg 30 Temtepfpiov 2001.

9)  Ta pétpa mou mpoPAEmoOVTAL OTOV TIAPOVTQ KAVOVIOHO €ival
OUHQWVa [ T YHOEN ™ enttponn Swayelptong Laxapng,

EEEAQZE TON [TAPONTA KANONIZMO:

‘Apipo 1
Ot emotpogés katd Ty eEaywyr Twv TPOIOVIWY TOU avaQEPOVTaL
oto apdpo 1 mapaypagog 1 otoiyeio a) tou kavoviopou (EK) apid.
1260/2001 oe QUOIKT KATAOTAON KAl (] HETOUOIOHEVGY KaDopi-
Covtar ot0 MapApTpa.

‘Apdpo 2

O napdv kavoviopog apyilet va woxvet otig 12 Zentepfpiouv 2003.

O map®v Kavoviopog eivar dEoPEUTIKOGC G TPOG ON Ta PP TOU Kal 10YVEL AESE OE KAJE KPATOG

péloc.

BpuEéNeg, 11 Zemtepfpiou 2003.

(") EEL 178 mg 30.6.2001, o. 1.
() EEL 104 g 20.4.2002, o. 26.
() EEL 214 g 8.9.1995, 0. 16.

Ia v Emtpon
Franz FISCHLER
Méhog ¢ Emtporc
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ITAPAPTHMA

ENIXTPO®EYX KATA THN EEATOIH AEYKHY ZAXAPHX KAI AKATEPTAYXTHX ZAXAPHX XE ®YXIKH

KATAXTAXH
Kaobikoc mpoioviog Mpoopiopoc Movéda pétprione Emotpog
170111 90 9100 S00 eupv[100 kg 43,10 (1)
1701 11 90 9910 S00 eupd[100 kg 43,78 (1)
170112 90 9100 $00 £up®/100 kg 43,10 ()
170112 90 9910 $00 £up®/100 kg 43,78 ()
1701 91 00 9000 S00 eupof1 % oaKxap(')CqS x 100 kg xadapov 0,4685
TPOIOVTOG
1701 99 10 9100 S00 eupd[100 kg 46,85
1701 9910 9910 S00 eupv[100 kg 47,60
1701 9910 9950 S00 eupd[100 kg 47,60
1701 99 90 9100 S00 eupo[1 % cakyapolng x 100 kg kadapou 0,4685
TPOLOVTOG

Snpeiwon: Ot kwdikol Twv TPOTOVTLY, KadhS Kat ot KeSIKOL TwV TPOOPLoUGY TG Gelpds «Ax, opiCovtal otov kavoviopo (EOK)
apw. 3846/87 g Emtponrg (EE L 366 g 24.12.1987, o. 1).
Ot apwprtikol kedikol Tev mpooplopey opiovtat otov kavoviopo (EK) apw). 1779/2002 g Emtporng (EE L 269
™6 5.10.2002, 0. 6).
Ot a\\ot mpoopiopiot opiCovtar wg e&ne:
S00: oMot ot mpoopiopol (tpiteg xwpes, A edagn, Tpopodosia kat mpoopiopiol o gopototvtal pe eEaywyn anod
v Kowotnta) pe eaipeon v ANavia, v Kpoatia, t Boovia kat EpCeyofivn, ) Sepfia kar Maupofouvio
(oupmepthapfavetar to Kosougonédio, omac opiletar and to yrigiopa 1244 tou Tupfouliou Acgaleiag Twv
Hvopgveov Edvav e 10ng louviou 1999) kar v Mpany TovykoohaPikr Anpokpatia g Makedoviag, extog
yio T Chyapn mou £xel evewpaTeiEl oTa mPoiovVTa Tou avagipovtal oto apdpo 1 mapdypagog 2 ototyeio f)
Tou kavoviopou (EK) apid. 2201/96 tou Zupfouliou (EE L 297 g 21.11.1996, . 29).
(') To mapdv mood epapuoletar oty akatépyaotr Layapn anodooews 92%. Av 1) anodoon e eEayopevng akatépyaotng Layapng anok\ivel tou

92 %, 0 T06O ™G El0POPAG TOU epappoletal umoloyiletar cupguva pe Tig Swtagels Tou apdpou 28 mapaypagos 4 tou kavoviopol (EK)
apid. 1260/2001.
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KANONIEZMOX (EK) ap1d. 1591/2003 THE EINITPOITHE
¢ 11ng Zemtepfpiov 2003

yio kadopiopod Tou ptyietou ) deltepn mogol TG emoTpo@iic Katd T eEayoyn e Aevkic Laxapng
TIPOG OPLOMEVEG TPITEG XOPES Yia TV MEUTTI TUNUATIKY] SNpompacia mOU TPAYHATOTOLEITAL 0TO TANIGLO
¢ drapkolc dnpompaciag tov kavoviepot (EK) apid. 1290/2003

H EMITPOITH TON EYPQITATKQN KOINOTHTQN,
'Exovtag umoyn:
TN ouvdnkn yia v idpuon g Eupenaikig Kowdttag,

Tov kavoviopo (EOK) apw). 1260/2001 tou Zupfouliou, g 191g
louviou 2001, mepi KOWNG OPYAVOOENG AYOPAS OTOV TOHER TNG
Cayapne (1), Omeg TpomomotUnKke TENeUTAid AMO TOV KAVOVIGHO
(EK) ap. 680/2002 ¢ Emrtpomrig (), xar diwg t0 apdpo 27
Tapaypagos 5,

Extipovrag ta akohouvda:

(1) Avvaper tou kavoviopou (EK) api. 1290/2003 g Emi-
tpomie, e 18ng loukiou 2003, doov agopd drapkr dnio-
mpaoia 610 mAaiclo g meptodou epmopiag 2003/04 yia
TOV KAJOPIOHO TGV EIGQPOPAOV T)/KAL TOV EMOTPOPOV KATA
mv ekayoyn Nevkng Caxapns (%), mpaypatonotobvtal TN
Tikeg dnpompaoies yia v e€aywyr g Layapns autg mpog
OPIOLIEVES TPITEG YDPES.

2)  Katd mig dataCers tou apdpou 9 mapaypagog 1 tou kavovi-
opot (EK) ap. 1290/2003, kadopiletar éva péyloto moco
ENOTPOYNG Katd TV eEaywyr], KATd TEPIMTOOT, yia TV &v

Noyo tpnpatikn dnpompacia, agou Angdolv umoyn, 1diwg,
1 katdotaon kat 1 npofAenopevry eEENEN G ayopdg TG
Cayapne oty Kowotta kat ot diedvi ayopd.

(3)  Metd and eEétaon TV TPOGYOPAY, TPEMEL Vo DEOMOTOUV
ylo Ty mEpnT) tpnpatiky dnpompacia ot datdfelg mou
avagépovtar oto apdpo 1.

@)  Ta pétpa mou mpoPAémovtal 6Tov TAPOVIA KAVOVIOHO €ival
CUHQWVA e T YVOUN TS enttpomic dtaxeiptong Layaprg,

EZEEAQZE TON [TAPONTA KANONIZEMO:

Appo 1

T v mépmT Tunpatiky dnponpacia Aeukng Laxapngs, mou mpay-
patonoteitar oUpQwva pe tov kavoviopo (EK) apw. 1290/2003, o
avVOTATO TOGO TG EMOTPOPNG KATA TNV €EAYWYN TPOG OPLOHEVES
Tpiteg Ywpes kavopiletar oe 51,455 EUR/100 kg.

‘Apdpo 2
O napdv kavoviopog apyilet va wovet otig 12 Zentepfpiouv 2003.

O map®v Kavoviopog eivat dEoPEUTIKOGC WG TPOG ON Ta PPN TOU Kal 10YVEL AESE OE KAJE KPATOG

péloc.

BpuééMeg, 11 Zentepfpiov 2003.

(") EEL 178 mg 30.6.2001, o. 1.
() EEL 104 g 20.4.2002, o. 26.
() EEL 181 wg 19.7.2003, 0. 7.

Ia v Emtpon
Franz FISCHLER
Méog ¢ Emtporntc
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KANONIEZMOX (EK) ap1d. 1592/2003 THE EIIITPOITHE
¢ 11ng Zemtepfpiov 2003

oxetikd pe T drakorm e aleiag yadov anod okagn nmov gépouv enuaia Kato Xepov

H EMITPOITH TQN EYPQITAIKQN KOINOTHTQN,
Exovtag umoyn:
™ ouvdnkn yia v 1dpuon g Evpenaikng Kowotrac,

Tov kavoviopo (EOK) apw). 2847/93 tou Supfouliou, g 12ng
Oktofpiou 1993, yia ) déomon cvotpatog eAéyxou mou epap-
poletar oty kown ahevtik] molttikn (1), Onwg Tpomomotdnke
teNeutaia and tov kavoviopo (EK) apw. 806/2003 (3), kat diwg o
apdpo 21 napaypagog 3,

Extipovrag ta akohouvda:

(1) O kavoviopog (EK) apw. 2341/2002 tou Tupfouliou, g
2016 Aekepfpiou 2002, mepi kadopiopov, yia to 2003, yia
oplopéva anodépata Juey kat opades anodepdtey vy,
TOV GMEUTIKOV OUVATOTITOV KAl TOV GUVAQOV OpeV T
KOWOTIKA UdaTa Kat, yia Ta KOWOTIKA okagr], oe dAa vdata
onou anartolvtal meplopiopol aievpdtey (%), Oneg Tpomo-
nowdnke tehevtaia and Ttov kavoviopo (EK) apd. 1407/
2003 g Emtponrs (), mpofAéner mocootwoel yadou yia
0 2003.

2)  Tlpokeptvou va eEac@aliodel 1 Tprjon Twv daTtdEewy oye-
TIKA L€ TOUG TOOOTIKOUG TEPLOPIOHOUS TGV CNEUHATOV
AMOVERATOG TOU UMIOKEITAL O TOGOCTAOEIS, EIVAL AVAYKAIO
yia v Enttponi) va opicel v nuepopmvia péxpt v onota
o ahieVpata, o onoia alleboviar and oKAQN TMOU PEPOUV
™ onpaia kpdtoug peloug, Jewpouviar Ot £Xouv eEavtAroel
TNV TOCOOTWOT] TIOU EEL XOPTYNUEL.

(3)  ZUpewva pe TG MANPOQOpies ToU avakowadnkav oty Emi-
Tpom), ta akebpata yadou ota vdata e Covng ICES Illa
Skagerrak, ano okagn mou @épouv onpaia Kate Xopov 1

eivar viohoynueva otig Kate Xopeg, épdacav 0to 6pio e
nocooTwong mou &xel yopnyndel yia to 2003. Ot Katw
Xwpeg anayopevoav v aliela Tou anodépatog autol and
g 30 Iouhiou 2003. Kata ouvénmela, da mpénet va Angoel

umoY 1 NEEPORNVia auT,

EZEEAQXE TON [TAPONTA KANONIZEMO:

Apdpo 1

Ta ahievpata yadou ota Udata e (wvne ICES IMla Skagerrak,
and okaen mou @épouvv onpaia Kate Xepov 1 eivar vijohoynpéva
otig Kate Xopeg, dewpotvtar ot égouv eEavihnoel Ty mocoeTwoT
nou &yet yopnynvet otig Kato Xaopeg yia to 2003.

Anayopevetar 1) akigia yadou ota vdata g Cwvng ICES Ila Ska-
gerrak, and okdgn mou @épouvv onpaia Kate Xepdv 1 evat vijo-
Noynuéva onic Katw Xopes, kadog kar 1 dwtipnon emt tou
OKAQYOUG, 1] HETAQOPTAOT] KAl T] EKPOPTAOT TOU &V AOY® amodiua-
TOG TOU &yl aNeudel and Ta mPoavaQePYEVTA oKAQT HETA TNV TNHe-
POUNVIC EQAPHOYNG TOU TAPOVTOG KAVOVIGHOU.

‘Apdpo 2
O napdv Kavoviopog apyilet va oXUeL Ty EnOpev Nuépa anod
dnpooievor] tou oy Emionun Egnuepida t¢ Evpwnaikng Eve-
or.

E@appotetar and g 30 Iouhiou 2003.

O mapev Kavoviopog eivat deopeUTIKOC WG MPOG O Ta PEPT Tou Kat oYUeL djteoa o€ kKade kpaTog

péNoc.

Bpuééheg, 11 Zentepfpiov 2003.

1

() EEL 261 mc 20.10.1993, o. 1.
() EEL 122 mc 16.5.2003, 0. 1.
() EEL 356 mc 31.12.2002, . 12.
() EEL 201 g 8.8.2003, o. 3.

Ia v Emtpon
Jorgen HOLMQUIST
Tevikdg Atevduvrg Alieiag
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KANONIEZMOX (EK) ap1d. 1593/2003 THE EINITPOITHE
¢ 11ng Zemtepfpiov 2003

oxetkd pe ™ Sakom) e aleiag prakaliapov eykAegivou and okagn mou @ipouv onpaia Kdate
Xopov

H EMITPOITH TON EYPQITATKQN KOINOTHTQN,
Exovtag umoyn:
™ ouvdnkn yia v 1dpuon g Evpenaikng Kowotrac,

Tov kavoviopo (EOK) apw). 2847/93 tou Supfouliou, g 12ng
Oxtofpiou 1993, yia m déomon ovotpatog eAéyxou mou epap-
poletar oty kown ahevtik molttikn (1), Omeg TpomomotInke
teNeutaia and tov kavoviopo (EK) apw. 806/2003 (3), kat diwg o
apdpo 21 mapaypagog 3,

Extipovrag ta akohouvda:

(1) O kavoviopog (EK) apw. 2341/2002 tou Tupfoudiou, tng
20n¢ Aekepfpiov 2002, mepi kadopiopov, yia o 2003, yia
optopéva anodepata ydvev kot opades anodepdtov vy,
TOV OMEUTIKOV OUVATOTITOV KAl TOV GUVAQOV OpeV T
KOWOTIKA UdaTa Kat, yia Ta KOWOTIKA okagr], oe dAa vdata
onou anartolvtal meplopiopol aievpdtey (%), Oneg Tpomo-
nownke tehevtaia and tov kavoviopd (EK) apw. 1407/
2003 g Emtponrig (*), mpofAénel mocootaoelg pmakahid-
pou eykhegivou yia to 2003.

2)  Tlpokepevou va eEaogaliodel 1 Tprion Tev datdewy oye-
TIKA L€ TOUG TOOOTIKOUG TEPLOPIOHOUS TGV CNEUHATOV
anmOUENATOC TOU UTIOKEITAL GE TIOGOCTMOEL, €lval avaykaio
yia v Enttponi) va opicel v nuepopmvia péxpt v onota
Ta alebpata, ta onola a\elovTaL and oKAPN TOU QEPOUV
™ onpaia kpdtoug peloug, Jewpouvial Tt £Xouv eEavtAroel
TNV TOGOOTWON TOU £XEL XOPNyUEL.

(3)  ZUpewva pe TG MANPOQOpies ToU avakowadnkav oty Emi-
Tpom), Ta aMebpata pmakalidpou eykhegivou ota vdata
e Cwvng ICES Skagerrak xai Kattegat, IIIb, ¢, d (0data

EK), ano oxagn mou @épouv onuaia Kate Xeopdv 1 evat
vijohoynuéva otig Kato Xopes, épdacav oto 0pto g nocod-
otwong mou £xel xopnyndet yia to 2003. Ot Katw Xdpeg
anayopevoav v alieia Tou anodépatog autov and g 30
Iouhiou 2003. Kata ouvémewa mpémet va Mgdel umoyn 1

npepopnvia autr,

EEEAQZE TON [TAPONTA KANONIZMO:

‘Apipo 1

Ta akievpata prakaliapou eykhegivou ota Udata g (wvng ICES
Skagerrak xat Kattegat, Illb, ¢, d (Udata EK), anod oxagn mou
@épouv onpaia Kate Xepdv 1j eivar vijohoynueva otig Kato Xopeg,
Jewpolviar OTL €0UV  €EQVIMOEL TNV TOCOOTOON TOU  €Xel
xopnyndet otig Katw Xdpeg yia to 2003.

Anayopeletar 1 ahteia prakaliapou eykhegivou ota Udata TG
Covne ICES Skagerrak ko Kattegat, IlIb, ¢, d (0data ¢ EK),
Bopewa ©dhacoa, and okdgn mou gépouv onuaia Kate Xepov 1
eivar vrjohoynuéva otig Kate Xopeg, kaddg kar 1 datrpnon em
TOU OKAQPOUG, 1] HETAPOPTAOT) KL 1] EKPOPTHOT] TOU &V AOY® amové-
patog mou £xet ahievdel and Ta mpoavagepdivia okAQn HETd TV
NHEPOUNVIA EQAPHOYTG TOU TAPOVTOG KAVOVIOHOU.

Apdpo 2

O map®v Kavoviopog apyilet va oXUeL Ty ENOpev NuéPa anod T
dnpooievor) tou oy Emionun Egnuepida t¢ Evpwnaikng Eve-
or.

E@appotetar and tg 30 Iouhiou 2003.

O map®v Kavoviopog eivar dEoPEUTIKOG WG POG O Ta PP TOU Kat 1oYVEL AEcE OE KAJE KPATOG

péloc.

BpuEéNheg, 11 Zentepfpiov 2003.

1

() EEL 261 mc 20.10.1993, o. 1.
() EEL 122 mc 16.5.2003, 0. 1.
() EEL 356 mc 31.12.2002, . 12.
() EEL 201 g 8.8.2003, o. 3.

INa v Emtpon
Jorgen HOLMQUIST
Tevikdg Atevduvtrg Alieiag
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OAHITIA 2003/82/EK THX EIIITPOITHXE
¢ 11ng Zemtepfpiov 2003

yia v tpomonoinon e odnyiag 91/414/EOK tou ZupPouliov GXETIKG p1€ TIG TUMOTIONHEVEG YPAGELS
yia £81k00¢ kvUvoug kat Ta mPOAITIKA HETPA AGQANEIAG Y10 QUTOTIPOOTATEVTIKG TIPOIOVTQ

(Keipevo mou mapoveiater evdiagépov yia tov EOX)

H EIMITPOITH TON EYPQITAIKQN KOINOTHTQN,
Exovtag umoyn:
™ ouvdnkn yia v idpuon g Evpenaikrg Kowotrac,

v odnyia 91/414/EOK tou ZupPouMou, g 1516 louhiou
1991, oxeuka pe w OSwideon oty ayopd QUTOTPOCTATEUTIKGY
npoiovtov (1), onwg tpononomdnke TeAeutaia and v odmyia
2003/81[EK g Emtpomns (}), kar 1diwg to apdpo 16 kar To
apdpo 18 mapaypagog 2,

Extipovrag ta akohouvda:

(1) H obnyia 67/548/EOK tou Tupfouliou, e 27ng louviou
1967, mepl MPOCEYYIGEWG TGV VOHOUETIKGV, KOVOVIOTIKGV
kat dotknuikeov datdEewv mou agopolv T Tatwopnon,
ouokeuaola Kai EMONpaver Tov  emkivduvey ouctav (%),
onwg tpononodnke teheutaia and v odnyia 2001/59/
EK ¢ Emitporrs (), opiel ot ot emkivduveg ouoieg diarti-
deviar oty ayopd povo edv ot onpaver] toug mepriapfa-
VOVTAL TUTIOTIOMIEVEG (QPACEIG Ol OTOIEG AVAPEPOUV TOUG
adikolc kvdlivoug (ppaceig R) kat Tumonoupéves Qpacelg
TOU GVAQEPOUV T TMPONNMTIKA HETPA aoQaAeiag yia i)
Xprion s ousiag (paceg S).

(2)  H odnyia 91/414/EOK npofhéner éykpion yia kode Quto-
TPOCTATEUTIKO TPOiOv Pdoer aftohdynong mou dievepyeita
oe ke kpartog pélog. H odnyia avty mpofAénet emiong ot
Ta kpatn el opiCouv o o1 dpactikeg ouoieg dratidevrat
otV ayopd povov edv tagvopouvial, cuckeualovtar Kkat
emonpaivovtal cUpQuva pe v odnyia 67/548/EOK.

(3)  H obnyia 1999/45EK tou Eupenaikou Kowofouliou kat
tou ZupPouliou, g 31nc Maiou 1999, yia v mpocey-
YIOT TGV VOHOVETIKGY, KAVOVIOTIKOV Kat SLoKnTikev Siotd-
Eewv TOV KPATOY PENGV TOU apopouv TV Tafvopnor], ou-
OKEUAOLOL KAl EMIONHAVON TOV EMKIVOUVGV TApACKEUAOHA-
tov (%), oneg tpomonoujdnke and v odnyia 2001/60/EK
wm¢ Emtpomnc (°), epapuodletar ota  QUTOMPOOTATEUTIKG
npoiovta. H odnyia 1999/45[EK npofAénel on ot Swrtaerg
™G 0dnylag autng epappolovial oTa TUPACKEVAGHATA TOU
unayovtar oto medio epappoyns g odnylag 91/414/[EK,
ano i 30 Iouliou 2004.

(40 H odnyia 91/414/EOK mpofMéner 0Tt OMeg ot cuokeuaoieg
QUTOTIPOCTATEUTIKGY TIPOLOVTWY TPEMEL V& TMANPOUV OPIoHE-
VEG QMAITIOEIS OGOV aQopa T orjpavon, dlng Ot ot ou-
okevaoia Ya mpénel va avagipoval ot edikol kivduvor yia
TOoUG avdpenoug, ta Coa 1) o meptfarhov, He TUTOTOMEVES
gpaoceig mou emhéyoviar petaby exeivav mou mepthapfavo-
vtat oto mapaptpa IV g odnyiag autis. Aedopévou o

) EEL 230 ¢ 19.8.1991, 0. 1.
) EE L 224 ¢ 6.9.2003, 0. 29.
) EE 196 ¢ 16.8.1967, 0. 1.
‘) EEL 225 g 21.8.2001, 0. 1.
) EE L 200 ¢ 30.7.1999, 0. 1.
) EEL 226 ¢ 22.8.2001, 0. 5.

)

®)

TO MapapTHa autd dev £xel aKOpN Kataptiovel, Kpivetal
oKOMIo va oupmepi\@Uel katdAoyog TETOLWY TUTOTOLHé-
VoV gpacewy ato mapaptpa IV g napovoag odnyiac.

H odnyia 91/414/EOK mpof\éner 0T OAeg o1 cuokeuaoieg
QUTOTIPOOTATEUTIKOV TIPOIOVTIOV TIPEMEL VO AVAQPEPOUV T
TPOANTTIKG HETPA A0PANELAg yia TV TPOTTacia TV avdpe-
mev, TV (oev 1 Tou meptpAANOvVIog HE TUMOMOUHEVES
opaoeig mou emhéyovtar petaby ekeivov mou mepthapfivo-
vtal oto mapaptpa V me odnylag autic. Agdopévou ot To
mapapTHa autd dev Exel akOpn KAaTapTIOTEL, KPivetal oKO-
o va oupmepthngdel KatdAoyog tev ev Aoyw tumonotnpé-
VOV gpacewy ato mapaptpa V e napovoag odnyiag.

H obdnyla 1999/45/EK mpofAénet 0Tt ot yevikég apyeg yia
™MV TaEWOHNGT KAl T OMHAVON TOV TAPACKEUAGHATGY
epappolovial cUpPva PE Ta KPLTipia T onoia opilovrat
oto mapaptmua VI g odnyiag 67/548/EOK. Ta kprujpia
Tou mapaptipatos VI g odnyiag 67/548/EOK mou Paoi-
Covtat omig eyyevelg 1010TNTeG TG ouoiag dev emttpenouy v
EMAPKI] TEPLYPAPT] TOV EIDIKOV KIVOUVGV 01 omoiot Tpoky-
TTOUV KATA TH] XPTON TOU (QUTOMPOCTATEUTIKOU TIPOIOVTOG.
SUVENOG, 0L TUTOTIOUHEVES PPACELS Yia TOUG €OIKOUG KIvOU-
VOUG Kal Ta TIPOANITIKG HETPa aoQalelag mou mpEmel va
oupmeptAnedolv ota mapaptipata IV kat V e odnyiag
91/414/EOK Da emtpéyouv TV enapkr meplypagn Tov
edIKOV KIVOUVGY MOU HTopEL va TPOKUouY Katd T Xprjon
TOU QUTOTIPOCTATEUTIKOU TPOIOVTOG KAl TG TPOMITIKG
pETpa ac@alelag mou mpemet va Anguolv.

Kpivetar okOmipo va KatapTiotouy o1 TUTOTOUHEVEG PPACELG
yla Toug edikoUs KvdUvoug Kat Ta mpoAnmTIKa HETP aGQa-
\elag mou mpénet va cupmeptAngdolv ota mapaptipata IV
kat V g odnyiag 91/414/EOK pe Paon v agohoynon
MG (tov) dpactikng(-Gv) oUciag(-lov) TeV TPOIOVIOV auTeY
and o Kpatn pENN oUpQeva pe TV v Aoye  odnyia.
SUVENOG, ETA TV KATAXOPLON Hiag dpaoTikig ousiag oto
napaptpa I e odnylac 91/414/EOK, mpénet va yopnynvel
ota kpat pEAn ebloyo xpovikd ddotnpa yia v emave-
EETaON TOV UQLOTAPEVOV EYKPLOEWY KaL TNV EQAPHOYT] TGV
datdkewv tov mapaptmpatev IV kat V me odnylag autic
KQTAL TN XOPIYN O] TOV eYKpicEmV.

Or evappoviopéves gpaoels ota napaptuata [V ke V amo-
teholv T Paon yia cupmAnpopaTikés Kot edikeg 0dnyieg
XpNone obpgeva pe to apdpo 16 mapaypagog 1 otoiyeia )
N 1) karv).

Tpénel emiong va npofhegdel éva evappoviopevo KadeoTtdg
Yio TV TAZVOUNOT KAl T OTHAVOT] TV QUTOTPOCTATEU-
TIKGY  TPOTOVIOV TOU  TEPLEXOUV  HIKPOPLOKEG  dpaoTIKES
OUOIEG.
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(10)  Ta pétpa mou mpoPAEmOVTAL OTOV TAPOVTA KAVOVIOHO Eivar

CUHQOVA [E TN YVOUN TG HOVIENG EMLTPOTNG Yidl TV TPO-
gikr) ahuoida kar v vyela v (oov,

EEEAQXE THN ITAPOYXA OAHIIA:

‘Apdpo 1

Ta napaptipata IV kat V g odnyiag 91/414/EOK cupmhnpovo-
vial and ta keipeva tov napatpdtev I kat II g mapovoag 0dn-
ylag.

‘Apdpo 2

Ta kpatr pehn detouv o€ 10XV TIC AVayKOIEG VOHOVETIKEG, KAVOVL-
oTIKEG Kat drotknTikég dtataels yia va suppopeedoLy pie To Apdpo
1 g mapovoag odnylag mpwv anod tig 30 Iouhiou 2004. TTAnpogo-
polv apéong v Enttponi) oxetikd.

Ot dwatageis autég otav deoniCovrar and ta kpatn pén, avagépo-
VIaL 0TIV mapouca odnyia 1 cuvodelovial and mapopole avapopd
katd v emionun dnposicuor) touc. Ot Nemtopepeis datages yia
™V avagopa deoniCovrat anod ta kpdtr peN).

Apdpo 3

Ta kpatn péln enavefetalouv v éykpion mou yopryeitat yia kade
QUTOTIPOOTATEUTIKO TPOIOV TOU TEPLENEL AMOKAELOTIKA TIC dPAOTIKES
ouoteg mou anapwpolbvtar oto mapaptpa II e mapovoag odn-
yiag.

Ta kpartn peNn epappolouv tig dataels twv mapaptpdtey IV kat
V g odnyiag 91/414/EOK yia kadepia and g dpaotikés ouoieg
nou anapwpotvtar oto mapaptua II e ev Aoye odnylag katd
TNV EEPOpNVia EQappoync mou opiletal oTo XpovodidypapLpa Tou
TOAPAPTIHLATOS AUTOU.

STV MEPIMTOON TOU TG QUTOTPOCTATEUTIKA TPOIOVTCL TEPLEXOUV
moA\éG dpaoTikég ouaieg yia TG omoieg 10YUOUY SLAQOPETIKEG Tpe-
POWNVIEG EQAPHOYNG, T THEPORNVIA TOU TpEmeL va Angoel umown
eivat 1 TAEoV TPOGYAT.

‘ApOpo 4

H napotoa odnyia anevdivetar ota kpatn ek,

BpuEéNeg, 11 Zemtepfpiou 2003.

Ia v Emtpon
David BYRNE
Méhog ¢ Emitporic
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I[TAPAPTHMA I
JIAPAPTHMA IV

TYIIOIIOIHMENEX ®PAXEIX I'TA EIAIKOYE KINAYNOYZX A TOYX ANOPQIIOYX 'H TO NMEPIBAAAON OIIQX
ANA®EPETAI XTO APOPO 16

EIZATQI'H

Ot akOAoudeg GUPTAIPOHATIKEG TUTOTIOHEVES PPATELS opilovTal emmAEOV TwV Qpacewv oL omoieg mpofAémovar otnv odnyia
1999/45[EK nou epappoletar ota gutonpootateutika npoiovia. Ot datdgeg g odnyiag aut)e epappolovtar emiong ota
QUTOTIPOOTATEVTIKA TPOIOVTA TOU MEPLEXOUV HIKPOOPYAVIOHOUG 1) 10U 06 dpactikés ousies. H ofpavon tov mpoioviev mou
TEPIEXOUV TIG €V NOY® OPACTIKEG OUGIEG TPEMEL Va avTIKATONTPIeL emiong Tig datdéels yia Tig dokipés depuatikig Kat avamveu-
oTIKiG evatodnTonoineng mou opitovrar ot napaptpata IIf kat I e odnyiag 91/414/EOK.

Ot eVappoVIOpEVES PPAcELs anoTehoLy T BAon yia GUPTANPOUATIKES Kat E101KES 0dMyieg XpoNG kat OUVENKG, Xprotonotobval
pe v emguAaén tov Aoy ototyeiov Tou apdpou 16, ding g napaypdgou 1 ototyeia ) €06 v) kat TG mapaypagou 4.

1. Tunomomuives @paceis yia £1d1kols kvdivoug

1.1. Eibikoi kivbuvor yia touc avdpwmnoug (RSh)
RSh 1

ES: Toxico en contacto con los ojos.

DA: Giftig ved kontakt med gjnene.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

EL: ToEiko otav £pdet o€ enagn pe Ta patio.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

NL: Giftig bij oogcontact.

PT: Téxico por contacto com os olhos.

Fl: Myrkyllisti joutuessaan silmiin.

SV: Giftigt vid kontakt med 6gonen.

RSh 2

ES: Puede causar fotosensibilizacién.

DA: Kan give overfelsomhed over for sollys/UV-straling.
DE: Sensibilisierung durch Licht méglich.

EL: Mrnopei va npokalioer goTocvaiodnTonoinon.

EN: May cause photosensitisation.

FR: Peut entrainer une photosensibilisation.

IT:  Puo causare fotosensibilizzazione.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

PT: Pode causar fotossensibilizagio.

Fl: Voi aiheuttaa herkistymisti valolle.

SV: Kan orsaka 6verkinslighet for solljus/UV-strilning.

RSh 3

ES: El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto
liquido provoca congelacién.

DA: Kontakt med dampe giver @tsninger pa hud og gjne, og kontakt med vaeske giver forfrysninger.

DE: Kontakt mit Dimpfen verursacht Veritzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Fliissigkeit
verursacht Erfrierungen.
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1.2.

2.1.

2.2

EL: Ot atpoi propel va mpokalésouv eykavpata oto déppa kat ota pdtiar N enagr pe To VYO PMOpEL va Tipo-
KaA£oEL KpUOTIAY AT,

EN: Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

FR: Le contact avec les vapeurs peut provoquer des briilures de la peau et des yeux; le contact avec le gaz
liquide peut causer des engelures.

IT: 1l contatto con il vapore puo causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido
pud causare congelamento.

NL: Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof veroor-
zaakt bevriezing.

PT: O contacto com vapores do produto provoca queimaduras na pele e nos olhos; o contacto com o pro-
duto liquido provoca congelacio.

Fl: Kosketus hoyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen paleltumavam-
moja.

SV: Kontakt med dngor orsakar fritskador pd hud och 6gon, kontakt med vitska orsakar forfrysnings-
skador.

Eibikoi kivduvor yia to mepiffaAAov (RSe)

Agv unapyouv.
Kproipia xprione yia Tig Tunonoujptves gpaoeis mov agopouy £181kovg kivduvous

Kpruipia xprot¢ Twv TUTOMOMPEVGY QPACERY i TOUG avipOTIOUS
RSh 1
Toéikd Otav éplet o¢ emagn pe ta patia.

H ¢@paon mpénet va yprowponoteitar epocov 1) dokipr epediopiol tov oglapdy, cUpgeva pie to napaptpa II pépog A
onpelo 7.1.5, mpokdheoe ota (wa mou umofAndnkav ot dokin £kdnda cupmtopata cvotpatikig tofikotnTag (LY. oF
O£01] L€ TV AVAGTONT) YOANVESTEPHOTIC) 1) DVIOIHOTITA, TOU Popel va anododel oty anoppo@non e Spactikng ousiag
péon tov flevoydvev upgvev tou patiov. H gpaon mpénel eniong va xprjotponoteitar otav unapyouv anodeiéeic yia ou-
OTNHATIKT TOEKOTTA 0TOUG avIpONOUG UoTepa amd enagr pe Toug oQaroUs.

TTG MEPIMTOOEIS AUTES, TMPEMEL Vo dieukpwviletar 1) mpootasia Twv ogdalpev, omec opiletar otg yevikés Swtaeg Tou
napaptpatog V.

RSh 2

Mnopel va npokalécel gotoguatsdntonoinon.

H @pdion mpénet va xprotponoteltal Otav umapyouv oagels anodeifels and MEpApaTIKG CUOTARATA 1) TEKUNPLOREVT avdph-
VT €KDEOT] OTL Ta MPOTOVTA £XOUV QOTOEUAIGUTOTIOWTIKEG Guveneles. H gpdon mpémel va xpnotponoteital emiong yia ta
TPOIOVTA TIOU TIEPIEOUV il GUYKeEKpLévT dpaotikr oucia 1) éva PAcikd GUOTATIKO TOU EYEl YOTOEUIODNTOTOUTIKEG
OUVETIEIEG GTOUG avIPOTIOUG, €V TO TIPOIOV MIEPIEXEL TO €V AOY® QOTOEUCLGVTTOTOTIKO GUCTATIKO 0 ouykévipwon 1 %
(w/w) i uynhotepn.

TG MEPUTTOOELG AUTEG, TIPEEL Ve SLeukpvilovTatl T HETPA TPOOTAOIAG, OMWG AVAPEPETAL OTIG YEVIKEG SlaTAEeLs Tou mapap-
Thuatog V.
RSh 3

Ot atpol pnopel va mpokakécouv eykalpata 6To déppa kat oTa patia: 1 enaQn pe to vypo pnopel va
TPOKANEGEL KpUOTAYRATA.

H @paon auti) mpémet va XprjoIponoLelTat yia T QUTOTPOOTATEUTIKA TPOTOVTA E TI) LOPPI] UYPOTIOHEVOU EPIOU, EYOGOV
eivar avaykaio (m.y. napaokevdopata pedulofpopudiov).

TG MEPUTTOOEL AUTEG, TIPEEL Ve SLeUkpvilovTat T HETPA TPOOTAOIAG, OTWG AVAPEPETAL OTIG YEVIKEG dLATAEELS TOU mapap-
Thpatog V.

Tig mepintooelg mou epappotovtat ta R34 1 R35 obpgova pe v odnyia 1999/45EK, Sev mpémer va xpnotponoteitat 1)
@paon auvt).
Kprtripia xpronc yia ti¢ tumomompéves gpaceic mov oxetilovar pe to mepiPdAiov

Agv unapyouv.»
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[TAPAPTHMA 11

JIAPAPTHMA V

TYIOITOIHMENEX. ®PAXEIX I'TA TA IPOAHIITIKA METPA AX®AAEIAY TTA THN ITPOXTAZIA TON ANOPOIION

EIZATQT'H

'H TOY IIEPIBAAAONTOZX OIIQX ANA®EPETAI XTO APOPO 16

Ot akoAoudeg GUPTANPOHATIKEG TUTOTIOMHEVEG PPACELS opilovial emmAEOV TwY Qpacewv oL omoieg mpofAémovtar otV odnyia
1999/45[EK mou epappoletal oTa QuTOnpOOTaTEVTIKA Tpoiovta. Ot datatels e odnyiag autig xprotponotouvTal eniong yio
TO QUTOTPOOTATEVTIKA TIPOLOVTAL TIOU TIEPIEXOUV HIKPOOPYAVIOHOUS T 10UG G dpaoTikég ovoies. H orjpavon tov mpoioviwy mou
TEPIEXOUV TIG €V NOY® OPACTIKEG OUGIEG TIPEMEL Var avTIKATONTPIeL emiong Tig datdéels yia Tig dokipés depuatikig Kat avamveu-
oTIKnG euatovntomoinong mou opilovrar ota mapaptipata I ka I e odnylag 91/414/EOK.

Ot evappoviopéves Qpaoei anotelolbv T faor yia supmAnpopatikés kat eidikés 0dnyles Xpriong Kal, GUVENKG, Xprjotuonotobval
pe v emguAaén tov Aoy ototyeiov Tou apdpou 16, Wding ¢ napaypdgou 1 otoryeia ) €06 v) kat TG mapaypagou 4.

1. Tevikéc Sratdateig

'O\a T0 QUTOTIPOCTATEUTIKGL TIPOTOVTAL TIPETEL VAL PEPOUV ETIKETA e TV akOAoudn @pdon 1 omoia cUPMANPOVETAL and To
Kelpevo mou Pploketal péoa otV mapévieot), EpOCOV Eival avaykaio:

SP1

ES:

DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

IT:

NL:

PT:

FI:

SV:

No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicacién del producto
cerca de aguas superficiales/Evitese la contaminacion a través de los sistemas de evacuaciéon de aguas de las
explotaciones o de los caminos.]

Undgi forurening af vandmiljoet med produktet eller med beholdere, der har indeholdt produktet.
[Rens ikke sprojteudstyr naer overfladevand/Undga forurening via dreen fra gardspladser og veje].

Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen. (Ausbringungsgerite nicht in unmit-
telbarer Nahe von Oberflichengewissern reinigen/Indirekte Eintrige tiber Hof- und Straffenabldufe verhin-
dern.)

Mnv polUvete To vepo pe To TPOioV 1] TN ouokevacia Ttov. [Na pnv m\évete Tov eEOTMONO EQAPLLOYTC KOVTL 0E
emavelakd vdata/Na ano@euydei 1 LOAUVOT PHEOL TOV CUCTIHATOV ATOXETEVONG and TG MJOCTPLTES EMPAVELES Kal
T0UG dpopoUG.]

Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment near
surface water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).

Ne pas polluer 1'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel d'application pres des
eaux de surface./Eviter la contamination via les systémes d'évacuation des eaux a partir des cours de ferme ou
des routes.]

Non contaminare I'acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale d'applicazione in
prossimita delle acque di superficie.[Evitare la contaminazione attraverso i sistemi di scolo delle acque dalle
aziende agricole e dalle strade.]

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de apparatuur
niet in de buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer van erven of wegen kan
worden verontreinigd.]

Nio poluir a dgua com este produto ou com a sua embalagem. [Nio limpar o equipamento de aplicagdo
perto de dguas de superficie.[Evitar contaminagdes pelos sistemas de evacuagdo de dguas das exploracdes agri-
colas e estradas.]

Ala saastuta vettd tuotteella tai sen pakkauksella. (Ald puhdista levityslaitteita pintaveden lihettyvilla. |
Viltd saastumista piha- ja maantieojien kautta.)

Fororena inte vatten med produkten eller dess behillare. (Rengér inte sprututrustning i nirheten av vat-
tendrag/Undvik fororening via avrinning frén gardsplaner och vigar.)

2. Eidkd nponmuikd pétpa acgaleiag

2.1. TpoAnmuikd pétpa acpdAsiac yia toug xeipiotes (SPo)

Tevikég drataéerg

1.

Ta kpat péAn propolv va kadopicouy Ty kat@hAn\i TPOOTATEUTIKY EVOUHAGIA Yo TOUG XEIPLOTEG Kat v Kadopi-
couv eniong edkd ototyela e eviupaoiag autig (Y. POpHES, TOSIES, YAVTLA, AVIEKTIKA MATOUTOLN, NAOTIXEVIEG PO~
TEC, MPOOTATEUTIKEG LIAOKES TPOGMTIOU, TPOCWMIOES, MPOOTATEUTIKA YUGALA, KATENQ, KOUKOUNEG 1) GVATIVEUGTI|PEG
ouyKekpipEvou TUnou). Ta ev NOy® GUPTANPOHATIKG TPOOTATEUTIKA HETPA EQappolovtal He Ty enQuAagn Tev Tuno-
nompevey gpacewy g odnyiag 1999/45/EK.
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2. Ta kpatn péN) propolv va mpoedlopicouy emiong TiG E0IKEG Epyacies oL omoieg anartouy edikn mPOCTATEUTIKY eviu-
paoia OTwg 1 pelén, 1 POPTLOT], O XEPIOPOS TOU || APAIGHEVOU TIPOTOVTOG, 1) EPAPHOYT, O WPEKAGHOG TOU APALOpLE-
VOU TIPOLOVTOG, O XEIPIOHOG UNKOV TOU £OUV UTOOTEL emeEepyaoio He QUTOQAPHAKE TPOGYATA OMKG TA YUTA, TO
XOpa 1 1 eloodog oe (hveg dmou Exel XpNOLHONOMVEL QUTOYAPHAKO TPOGPATA.

3. Ta kpdtn pEAn PLmopouy va TPOGUEGOUY TPOJIAYPAPES YLo HXAVIKA GUOTHHATA EAEYXOU, OTOG:

— ] XPNoN KAELOTOU GUGTIHATOC HETAPOPAG KATA TN HETAPOPA PUTOPAPHAK®V and TO dOYElo TOU MEPLEXEL TO
Tpoiodv g T defapievr) Tou ekaotrpa,

— 0 epiotg mpémet va epyaletar péoa oe khetoto Yakapo [pe khpatiopd/cvotpa gidtpapiopatog touv aépal katd
T didpkeia Tou ekaopou,

— 0 {YQVIKA CUOTIHATA ENEYYOU HTOPOUY VA VTIKATACTIGOUV TV TPOOTATEVTIKY EVOULAOI €AV TIAPEKOULY 100 1)
uyn\otepo eninedo mpootaciag.

E1dikéc Srataeic
SPo 1

ES: En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un paiio seco y después livese la
piel con agua abundante.

DA: Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en tor klud og vask derefter med rigeligt vand.

DE: Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die Haut
mit reichlich Wasser abspiilen.

EL: 'Yotepa ano enagr pe o déppa, agaipiete mpOTA TO TPOIOV e fva 0TEYVO Tavi kat otr cuvéxela Eemvete
T0 S¢ppa pe agdovo vepo.

EN: After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty of
water.

FR: Apres contact avec la peau, éliminer d'abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau abon-
damment a l'eau.

IT: Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare abbonda-
ntemente con acqua.

NL: Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek verwijderen
en daarna de huid met veel water wassen.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida, lavar
a pele com muita dgua.

Fl: Ihokosketuksen jilkeen tuote pyyhitddn aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestiin runsaalla
vedelli.

SV: Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr trasa och tvitta sedan med mycket
vatten.

SPo 2

ES: Ldvese toda la ropa de proteccion después de usarla.

DA: Vask alle personlige veernemidler efter brug.

DE: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.
EL: Eem\Uvete OAeg Tig mpootatevtikés evupacies petd ) xpion.

EN: Wash all protective clothing after use.

FR: Laver tous les équipements de protection apres utilisation.

IT: Lavare tutto l'equipaggiamento di protezione dopo l'impiego.

NL: Was alle beschermende kleding na gebruik.

PT: Depois da utilizagdo do produto, lavar todo o vestudrio de proteccio.
F: Kaikki suojavaatteet pestivi kiyton jilkeen.

SV: Tvitta alla skyddsklidder efter anvindning.

SPo 3

ES: Tras el inicio de la combustién del producto, abandénese inmediatamente la zona tratada sin inhalar
el humo.

DA: Efter antending af produktet, undg at inddnde rogen og forlad det behandlede omride gjeblikkeligt.
DE: Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fliche sofort verlassen.

EL: Metd v avaglefn Tov mpoidvtog unv £10TIVEVGETE TOV KAMVO KaL anmopakpuvdeite aptong anod Ty nepioxi
Xxpnone.
EN: After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

FR: Apres déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée immédiate-
ment.
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IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona trat-

2.2

NL:

PT:

tata.

Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde ruimte
onmiddellijk verlaten.

Depois de iniciada a fumigacio do produto, ndo inalar os fumos e sair imediatamente da zona em tra-
tamento.

Fl: Tuotteen syttyessi viltettivi savun hengittimisti ja poistuttava kisitellylti alueelta viipymatta.

SV: Nir produkten antiints, andas inte in roken och limna det behandlade omridet genast.

SPo 4

ES: El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

DA: Beholderen skal dbnes udenders og under torre forhold.

DE: Der Behilters muss im Freien und Trockenen gedffnet werden.

EL: To doxeio npénet va avorydei oo Unardpo kat o ouvdijkes Enpaoiag.

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L'emballage doit étre ouvert a I'extérieur par temps sec.

IT: L'imballaggio deve essere aperto all'esterno e in condizioni di tempo secco.

NL: De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

PT: Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

FI:  Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV: Behaéllaren méste 6ppnas utomhus och under torra forhillanden.

SPo 5

ES: Ventilar las zonas/los invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificado/hasta que se haya secado
la pulverizacién] antes de volver a entrar.

DA: De behandlede omrider/drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tid[indtil sprojtemidlet er torret],
for man igen gir ind i dem.

DE: Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliche/das Gewichshaus (griindlich/oder Zeit angeben|bis
zur Abtrocknung des Spritzbelages) zu liiften.

EL: Na aepioete Toug xopoug/ta deppoxkima omouv xpreiponomdnkav gutogappaka [m\Mpec/i va npocdiopiotel
1 xpovikt) mepioSoc/péXpt va oTeEYVOGEL TO TIPOiOV] Tptv Eavapmeite.

EN: Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specified/until spray has dried before re-entry.

FR: Ventiler [a fondfou durée a préciser[/jusqu'au séchage de la pulvérisation] les zones/serres traitées avant
d'y accéder.

IT: Ventilare [a fondo[per una durata da specificare/fino all'essiccazione dello spray] le zone serre trattate
prima di accedervi.

NL: Voordat u opnieuw in behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig ventileren/gedu-
rende (geef de periode aan) ventileren/ventileren tot de sproeistof is opgedroogd].

PT: Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o periodo)[até a secagem do pulveri-
zado] antes de neles voltar a entrar.

FI. Kasitellyt alueet | kasvihuoneet | kisiteltyji alueita | kasvihuoneita tuuletettava (perusteellisesti | tai
tidsmennetddn tuuletusaika [ kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

SV: Vidra (omsorgsfulltfeller ange tidsperiod|tills produkten torkat) fore vistelse i behandlade utrymmen/

vixthus.

[poAnmruka pétpa acpaleiag yia to mepiBaAov (SPe)

SPe 1

ES:

DA:

DE:

EL:

Para proteger [las aguas subterrdneasflos organismos del suelo], no aplicar este producto ni ningiin
otro que contenga (precisese la sustancia o la familia de sustancias, segiin corresponda) mds de (indiquese el tiempo
o la frecuencia).

For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] mé dette produkt eller andre produkter, der indeholder
(angiv navnet pd aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (angiv tidsperiode
eller antal behandlinger).

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel ,...* oder andere ...haltige Mittel (Identifi-
zierung des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendungshdufigkeit in einem
bestimmten Zeitraum) anwenden.

T'a va npootatéyete [Ta unodyewa vepl[toug opyaviopovs 6to £dagog] pnv xpnotponoteite avto 1} omnotodi-
note GA\o mpoidv mov mepiExel (mpoodiopiote T dpactiki ovoia 1 TV KaTyopia Twv ovoIwY avaAdyws) MEPLe-
60TEPO AN (va TPoodlopioTel 1) xpovike) mepiodog 1 1 ouyvoTHTa).
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EN:

FR:

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify
active substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout autre
produit contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence a préciser).

IT: Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare questo o altri prodotti
contenenti (specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) pitt di (indicare la durata o la fre-
quenza).

NL: Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere producten
die (geef naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet
langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

PT: Para proteccdo [das dguas subterrineas/dos organismos do solo], ndo aplicar este produto ou qualquer
outro que contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias activas) durante
mais de (periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

FI: (Pohjaveden | maaperin elididen) suojelemiseksi viltettivi timin tai minkd tahansa muun tuotteen,
joka sisiltii (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kiytt6d useammin (ajanjakso tai kdyttétiheys).

SV: For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte denna produkt eller andra produ-
kter innehdllande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal behandlingar).

SPe 2

ES: Para proteger [las aguas subterrdneas/los organismos acudticos], no aplicar en suelos (precisese la
situacion o el tipo de suelos).

DA: For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] ma dette produkt ikke anvendes (pd beskre-
vet jordtype eller under beskrevne forhold).

DE: Zum Schutz von (Grundwasser/Gewisserorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder Situation)
Boden ausbringen.

EL: Tw va npootatéypete [ta undyeia vepa/toug udpofiouc opyaviopovc] piy XprotioTOLELTE TO TPOIOY AUTO OF
&8agn (mpoocdiopiote Tov Tomo Tou edagouc 1 Tig 1d1aitepec ouvdKeg).

EN: To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.

FR: Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit sur (type
de sol ou situation a préciser).

IT: Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il tipo di
suolo o la situazione).

NL: Om [het grondwater[in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet worden
gebruikt op (benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

PT: Para protecgio [das dguas subterrineas/dos organismos aqudticos], ndo aplicar este produto em solos
(precisar a situagdo ou o tipo de solo).

Fl: (Pohjaveden/vesielididen) suojelemiseksi ei saa kiyttai (tdsmennetidn maaperdtyyppi tai tilanne) maaperdin.

SV: For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anviind inte denna produkt pa (ange jordtyp eller
markforhdllande).

SPe 3

ES: Para proteger [los organismos acudticos(las plantas no objetivo[los artrépodos no objetivo[los insec-
tos], respétese sin tratar una banda de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no cultivada/las
masas de agua superficial].

DA: Ma ikke anvendes naermere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet, vandleb, seer m.v.[ikke dyrket omréide]
for at beskytte [organismer, der lever i vand[landlevende ikke-madlorganismer, vilde planter, insekter
og leddyr].

DE: Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/Nichtzielarthropoden/Insekten) eine unbe-
handelte Pufferzone von (genaue Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/Oberflichengewisser) einhal-
ten.

EL: Twa va mpootatéyete [toug udpofiouc opyaviopolc/un otoxevopeva @utd/un otoxsuopeva apdpomodal
évropa] va agrjoete wav ayekaoty {ov mpootasiag (mpoodiopiote Ty améotacn) pExpr [un yeopyikn yn/
COPATA EMPAVEIAKOY VOATOV].

EN: To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/insects respect an unsprayed
buffer zone of (distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

FR: Pour protéger [les organismes aquatiquesfles plantes non cibles/les arthropodes non cibles/les insec-
tes], respecter une zone non traitée de (distance a préciser) par rapport a [la zone non cultivée adjacente/
aux points d'eau].

IT: Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insetti/le piante non bersaglio/gli artropodi non bersaglio]

rispettare una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non coltivata/corpi idrici
superficiali].
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NL:

PT:

FI:

SV:

SPe
ES:

DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

IT:

NL:

PT:

FI:

SV:

SPe
ES:

DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

IT:

NL:

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten/niet tot de doelsoor-
ten behorende geleedpotigen/de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van (geef de afstand
aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet sproeien.

Para proteccio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo-visadas/dos insectos/artropodes
ndo-visados], respeitar uma zona ndo-pulverizada de (distancia a precisar) em relagio [as zonas ndo-culti-
vadas|as dguas de superficie].

(Vesielididen | muiden kuin torjuttavien kasvien | muiden kuin torjuttavien niveljalkaisten | hyéntei-
sten) suojelemiseksi (muun kuin maatalousmaan | pintavesialueiden) viliin on jitettivi (tdsmennetddin
etdisyys) ruiskuttamaton suojavyohyke.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter dn de man avser att bekimpa/andra leddjur in
de man avser att bekidmpafinsekter), limna en sprutfri zon pa (ange avstind) till (icke-jordbruksmark/
vattendrag).

4

Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies imper-
meables como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras situaciones
con elevado riesgo de escorrentia.

Ma ikke anvendes pd befwestede arealer sisom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte omrider og
veje [jernbanespor] eller pd andre omrader, hvorfra der er en stor risiko for run-off til omgivelserne.
[For at beskytte organismer, der lever i vand/planter, man ikke ensker at bekeempel].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflichen wie
Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes Abschwem-
mungsrisiko bergen, ausbringen.

TNa va npoetatéyete [vSpofiouc opyaviepovc/un otoxevdpeva Qutd] va pny xproiponoweital oe adwanépa-
OTEG EMQAVEIEG OMOG GoQalTo, okupOdena, Mdootpota [odnpotpoyitc] kar dAAeg emgaveies pe vynho
kivbuvo anopporc.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as asphalt,
concrete, cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

Pour protéger [les organismes aquatiquesfles plantes non cibles], ne pas appliquer sur des surfaces
imperméables telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre situation
ot le risque de ruissellement est important.

Per proteggere [gli organismi acquaticifle piante non bersaglio] non applicare su superfici impermea-
bili quali bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di deflusso
superficiale.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten] te beschermen mag
u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en] kasseien [en
spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan wegstromen.

Para proteccio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo-visadas], ndo aplicar este produto em
superficies impermedveis, como asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho de ferro], nem em
qualquer outra situacdo em que o risco de escorrimentos seja elevado.

(Vesielididen | muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa kiyttdd lipdisemittomilld pin-
noilla, kuten asvaltilla, betonilla, katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on suuri
huuhtoutumisen vaara.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter dn de man avser att bekimpa), anvind inte
denna produkt pd hirdgjorda ytor sisom asfalt, betong, kullersten, (jirnvigsspir) och andra ytor med
hog risk for avrinning.

5

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe incorporarse completamente al
suelo; asegurarse de que se incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt tildaekkes med jord. Pas p4, at alt
produkt ogsd tildekkes ved enden af reekkerne.

Zum Schutz von (Végeln/wild lebenden Siugetieren) muss das Mittel vollstindig in den Boden ein-
gearbeitet werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanz- bzw. Saatreihen
vollstindig in den Boden eingearbeitet wird.

TNa va mpootatéyete [movhd/aypia Inlaotikd] to mpoidv mpémer va kalvgdei mMjpog and to £dagog.
Befaiwdeite mog To mPoiov £xel kaAv@del MANPOG OTIG AKPES TOY AUNAKIOY.

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that the
product is also fully incorporated at the end of rows.

Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre entiérement incorporé dans le
sol; s'assurer que le produit est également incorporé en bout de sillons.

Per proteggere [gli uccellifi mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente incorporato nel
terreno; assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem worden
ondergewerkt; zorg ervoor dat het product ook aan het voorend is ondergewerkt.
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PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo, inc-
luindo no final dos sulcos.

Fl: (Lintujen | luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperiin; varmistet-
tava, ettd tuote sekoittuu maaperdin tiysin myos vakojen padssi.

SV: For att skydda (figlar/vilda diggdjur) miste produkten nedmyllas helt och hallet i jorden; se till att
produkten dven nedmyllas helt i slutet av raderna.

SPe 6

ES: Para proteger [las aves[los mamiferos silvestres], recéjase todo derrame accidental.

DA: For at beskytte [fugle[vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

DE: Zum Schutz von (Végeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete Mittel beseitigt werden.

EL: Tia va npootattyete [movhid/aypia {oa] paléyte 060 mpoiov £xer xudei katd Madog.

EN: To protect birds/wild mammals remove spillages.

FR: Pour protéger [les oiseaux/les mammiféres sauvages], récupérer tout produit accidentellement
répandu.

IT:  Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito accidentalmente.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.

PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto derramado.

F:  (Lintujen | luonnonvaraisten nisikkdiden) suojelemiseksi ympiristo6n vahingossa levinnyt tuote poi-
stettava.

SV: For att skydda (figlar/vilda diggdjur), avligsna spill.

SPe 7

ES: No aplicar durante el periodo de reproduccién de las aves.

DA: M4 ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE: Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

EL: Na v Xprowonotsitat Kata v nepiodo avanapayeyns tov mnovMov.

EN: Do not apply during the bird breeding period.

FR: Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.

IT: Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.

NL: Niet gebruiken tijdens de vogelbroedperiode.

PT: Nio aplicar este produto durante o periodo de reproducio das aves.

FI:  FEi saa kiyttii lintujen lisddntymisaikaan.

SV: Anvind inte denna produkt under figlarnas hickningsperiod.

SPe 8

ES: Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar durante la
floracién de los cultivos.[No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o cibranse las
colmenas durante el tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del mismo./No aplicar cuando
las malas hierbas estén en floracion.[Eliminense las malas hierbas antes de su floraciéon./No aplicar
antes de (indiquese el tiempo).

DA: Farligt for bier.[For at beskytte bier og andre bestovende insekter mé dette produkt ikke anvendes i
blomstrende afgroder./Ma ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildzk eller flyt bikuber i behandlingspe-
rioden og i (nevn antal timer/dage) efter behandlingen. /M3 ikke anvendes i nerheden af blomstrende
ukrudt./Fjern ukrudt inden blomstring./Ma ikke anvendes inden (tidspunkt).

DE: Bienengefihrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestiubenden Insekten nicht auf blithende
Kulturen aufbringen./Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind./Bie-
nenstécke miissen wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der Behandlung entfernt
oder abgedeckt werden./Nicht in Anwesenheit von blithenden Unkriutern anwenden./Unkriuter miis-
sen vor dem Blithen entfernt werden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.

EL: Emxivduvo yia i pthsoeg. T va npootateypere Tic péMooeg kar GANa EViopa emKoOviacng pny Xpnotpo-
TIOLEITE TO TIPOIOV o¢ KaANEpyeieg katd v avdogopia./Miv XproonotEite TO TPOidV KAt TV mEPiodo
mou ot 1E1ooec GuNAEyouv YUpT)./AmopakpUivete 1) KaAUYTE TIC KUYPENEG KATA TH) XPT|6T) TOU TIPOIOVTOG Kot
eni (avagépate o Xpovo) peta ™ Xprien./Mnv xprotponoteite To npoidv katd Ty mepiodo avdogopiag (ila-
viov.[Anopakpivete Ta {ilavia mipv ano Ty avdogopia. MV TO XPT|GIHONOLEITE TIPIV (aVaEPaTE To XPOvo).

EN: Dangerous to bees/To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants when in

flower/Do not use where bees are actively foraging/[Remove or cover beehives during application and
for (state time) after treatment/Do not apply when flowering weeds are present/Remove weeds before
flowering/Do not apply before (state time).
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FR:

IT:

NL:

PT:

FI:

SV:

Dangereux pour les abeilles.[Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas appli-
quer durant la floraison./Ne pas utiliser en présence d'abeilles./Retirer ou couvrir les ruches pendant
l'application et (indiquer la période) aprés traitement./[Ne pas appliquer lorsque des adventices en fleur
sont présentes./Enlever les adventices avant leur floraison./Ne pas appliquer avant (indiquer la date).

Pericoloso per le api.[Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture al
momento della fioritura./Non utilizzare quando le api sono in attivita./Rimuovere o coprire gli alveari
durante l'applicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in presenza di piante
infestanti in fiore./Eliminare le piante infestanti prima della fioritura.[Non applicare prima di (indicare il
periodo).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit product
niet gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar bijen actief
naar voedsel zoeken./Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van het product en gedu-
rende (geef de tijdsduur aan) na de behandeling./Gebruik dit product niet in de buurt van in bloei staand
onkruid./Verwijder onkruid voordat het bloeit./Gebruik dit product niet voor (geef de datum of de periode
aan).

Perigoso para as abelhas./Para proteccio das abelhas e de outros insectos polinizadores, ndo aplicar
este produto durante a floragio das culturas./Ndo utilizar este produto durante o periodo de presenca
das abelhas nos campos./[Remover ou cobrir as colmeias durante a aplicacio do produto e durante
(indicar o periodo) apds o tratamento./Ndo aplicar este produto na presenca de infestantes em floracio.
/Remover as infestantes antes da floragdo./Ndo aplicar antes de (critério temporal a precisar).

Vaarallista mehiliisille. | Mehilidisten ja muiden polyttivien hyonteisten suojelemiseksi ei saa kiyttid
viljelykasvien kukinta-aikaan. | Ei saa kiyttdd aikana, jolloin mehiliiset lentivit aktiivisesti. | Mehilii-
spesit poistettava tai suojattava levittimisen ajaksi ja (aika) ajaksi kisittelyn jilkeen. | Ei saa kayttid,
jos alueella on kukkivia rikkakasveja. | Poista rikkakasvit ennen kukinnan alkua. | Ei saa kiyttdi ennen
(aika).

Farligt f6r bin./For att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind inte denna produkt pd
blommande groda.[Fir inte anvindas dir bin aktivt soker efter foda.[Avligsna eller tick dver bikupor
under behandling och under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna produkt da det finns
blommande ogriis.[Avligsna ogris fore blomning./Anvind inte denna produkt fére (ange tidsperiod).

T[poAnmuika petpa aopaleiag mov oxeTioviar Je 0pYEc YEWPYIKES TPAKTIKES

SPa 1

ES:

DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

IT:

NL:

PT:

FI:

SV:

Para evitar la aparicion de resistencias, no aplicar este producto ni ningdn otro que contenga (indiquese
la sustancia activa o la clase de sustancias, segtin corresponda) mds de (indiquese el niimero de aplicaciones o el plazo).

For at undgd udviklingen af resistens md dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv
aktivstof eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches (entsprec-
hende Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der Hiufigkeit oder der
Zeitspanne) ausgebracht werden.

TMpoxepévou va pnv avantuxdel avriotaon pny xprjoiponoeite avtd 1 orotodinote aAho mpoiov mov mepié-
Xet (mpoodiopiote ™ Spactikt] ovoia 1 ™V katyopia Twv 0uolkY avaAdywc) TEPLEGOTEPO And (va MPoodioptoTel
1 ouxvOTITA) QOPES.

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active
substance or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be specified).

Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant (pré-
ciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre d'applications ou durée a préciser).

Per evitare l'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare la
sostanza attiva o la classe di sostanze, a seconda del caso) pitt di (numero di applicazioni o durata da precisare).

Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar gelang van
het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker gebruiken dan
(geef het aantal toepassingen aan)/niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este produto ou qualquer outro que
contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias activas) mais de (nimero ou
periodo de aplicagdes a precisar).

Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kiyttdi tdtd tai mitd tahansa muuta tuotetta, joka sisiltid
(tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kidyttod useammin (kdyttétiheys).

For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt eller andra produkter innehéllande
(ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod).

Eibika mpoAnmuikd pétpa ac@aAeiac yia gappaxka Katd tev tpoktkoy (SPr)

SPr1

ES:

Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestién por otros animales. Asegurar
los cebos de manera que los roedores no puedan llevirselos.
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DA:

DE:

EL:

EN:

FR:

Produktet skal anbringes pd en sidan mdde, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet, for-
mindskes mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med smd indgangshuller til
gnaverne eller inde i gnavernes eget gangsystem. Pas pd, at produkt i blokform ikke kan flyttes vaek af
de gnavere, der skal bekeempes.

Die Koder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen. Koder sichern, so dass ein Versch-
leppen durch Nagetiere nicht méglich ist.

Ta Solopata da npéner va tonodetndovy pe tpomo tétoto mou va ehayietonomdel  mIavoTnra va Katava-
Aododv and aXa Loa. Acgaliote Ta Sodopata £ToL ®OTE va pv pmopoly va ta napacipouy Ta TPOKTIKA.

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other
animals. Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

Les appits doivent étre disposés de maniére a minimiser le risque d'ingestion par d'autres animaux.
Sécuriser les appats afin qu'ils ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

IT: Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di altri
animali. Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

NL: De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel moge-
lijk wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen worden
weggesleept.

PT: Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros animais. Fixar os iscos, para que
ndo possam ser arrastados pelos roedores.

Fl: Syotit on sijoitettava siten, etti ne eivit eiheuta riskid muille eldimille. Syétit on kiinnitettivi siten,
etti jyrsijit eiviit saa vietyid niiti mukanaan.

SV: Betena mdste placeras sd att andra djur inte kan fortira dem. Forankra betena si att de inte kan slipas
ivdg av gnagare.

SPr 2

ES: La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de intoxicacién
(primaria o secundaria) por el anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

DA: Det behandlede omrdde skal afmeerkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primer eller
sekundeer) ved indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal navnes pa opslag.

DE: Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der (primi-
ren oder sekundiren) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte erwihnt
werden.

EL: H nepioxn oty onoia éxet xproponomdel To npoiov mpenet va £xer onpadeutel katd v nepiodo xpriong.
Oa mpéner va ava@épetar o kivduvog (mpotoyevouc 1) Seutepoyevole) Snhntnpiacnc and To avumnkTiko
kado¢ kar To avtidoto o nepintoon Snlnnpiacng.

EN: Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned (pri-
mary or secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

FR: La zone de traitement doit faire 'objet d'un marquage pendant la période de traitement. Le risque
d'empoisonnement (primaire ou secondaire) par l'anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre
mentionnés.

IT: Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di avvelena-
mento (primario o secondario) dovuto all'anticoagulante deve essere evidenziato assieme al relativo
antidoto.

NL: De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van een (pri-
maire of secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede het
tegengif.

PT: Durante o periodo de tratamento, marcar a Zona, com mengio ao perigo de envenenamento (primdrio
ou secunddrio) pelo anticoagulante e indicacio do antidoto deste altimo.

FI: Kisiteltivd alue on merkittivi kisittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara (primaari-
nen tai sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

SV: Det behandlade omréidet skall markeras under behandlingsperioden. Faran for forgiftning (primir eller
sekundir) av antikoagulanten samt motgift skall anges.

SPr 3

ES: Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada. No tirar-
los en cubos de basura ni en vertederos.

DA: Dgde gnavere skal fjernes fra behandlingsomradet hver dag. Anbring ikke de dede gnavere i dbne
affaldsbeholdere.

DE: Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiglich entfernen. Nicht in Miillbehiltern oder auf Miillkippen
entsorgen.

EL: Ta vekpa TpoKTKA TPEMEL va anopakpuvoviar kadnuepvd and v meploxn xpNons oe oAy ) Swapkea

Xprjo1onoinens Tov npoiovroc. Na prv tomodetolviat 08 KASOUG amopppaTeY OUTE 08 GAKOUNES GKOUTL-
Sidrv.
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3.1.

3.2.

EN: Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place in
refuse bins or on rubbish tips.

FR: Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant toute la
période du traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

IT: I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta la durata
dello stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

NL: Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden ver-
wijderd. Gooi ze niet in vuilnisbakken of op storten.

PT: Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de tratamento,
mas sem os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

Fl: Kuolleet jyrsijit on kerittiva kisittelyaikana alueelta pidivittdin. Niitd ei saa heittdd jitesdilioihin tai
kaatopaikoille.

SV: Déda gnagare skall tas bort frin behandlingsomridet varje dag under behandlingen. Fir inte liggas i
soptunnor eller pa soptipp.

Kprmpia xprjone tov tunonompuivev gpaceov yia ta £181kd npodnmrika pétpa acpaleiog

Eloaywyn

Tevika, Ta QUTOTPOOTATEUTIKA TIPOTIOVTAL EMITPENETAL VAL XPIOLHOTOIOUVTAL HOVOV Yia TIG EIOIKEG XPIOEIC eKelVeC TOU elva
anodextés pe faon aflohdynon olpeva pe Tic eviaieg apyég mou kadopiCovtar oto mapaptnpa VI e napovoag odnyiag.

‘Ocov elvar duvatov, ta Wiaitepa mPOANTTKE HETpa ao@aleiag da TPEMeL Vo avTIoTO(OUV OTA AMOTENEGHATA AUTOV TGV
aohoynoewv pe Paon Tg eviaies apyég kat da mpemel va eQappolovial 101G OTIC TEPIMTMOELG EKEVEG OTIG OTOLEG amal-
TOUVTaL PETPA ApfAUVONG TOU KIVOUVOU TIPOKELHEVOU Vo amo@euXJolv avembUpnTe anoTeAéoHaTa.

Kpruipia xpriot¢ Twv TUTOMOMPEVY QPACERY Yia TIPOANTTIKA HETPA ACPAAELAC TWV YEIPLOTAY

SPo 1

Yotepa ano enagn pe to déppa. AQaipéote TPOTA TO TPOIOV PE Eva OTEYVO Mavi Kal 0T GUVEKEL CEMMUVETE TO déppa pe
agdovo vepo.

H mpdtaon autr] xproLHomOLElTal yic QUTOTPOOTATEVTIKA TPOIOVTA TOU TEPIEYOUV GUOTATIKA Ta OToia &ival duvatov va
avudpaocouv Plata pe o vepod, Omwg kuaviolya ahata 1 ¢uopopouxo apyilio.

SPo 2

Bem\Uvete ONeG TIC TPOOTATEUTIKEG EVOURAOLEG PETA T XprioT.

H yprion g mpoTacng autig ouvioTatal OTav yic Ty TPOoTacie TGV YEPLOTOV AmaItoUvVTaL TPOOTATEVTIKEG EVOUHAGLES.
Eivat unmoypewtikr yia ON o QuUTOTPOCTATEUTIKA MPoiovTa Katnyopiag T 1y T+.

SPo 3

Metd v avaghegn Tou mPoOidVTOG iV ELOTIVEUGETE TOV KATIVO KAl AMOHAKPUVIEITE AUEGHS MO TV MEPLOXT] XPTIOTG.

H mpdtaon aut elvar duvatdv va xprjotpomoudel yio QUTOTPOOTATEUTIKA TPOIOVTA TOU XPIOIHOTOLOUVTAL Y10 UTOKATVL-
OHOUG OTIG TMEPITTOOEIC TTOU deV €ivail UTOXPEWTIKI] T XPIOT] AVOMVEUOTIKNG TPOOKTIdAG.

SPo 4

To doyelo mpénel va avorydel oto Umawpo kat e cuvdnkes Enpaciag.

H mpodtaon auty xprotHonotEital yia QUTOTPOCTATEUTIK TPOIOVTA TIOU TIEPIEYOUV dPUOTIKEG OUGIEG 0L OTOIEG eival duvatov
va avadpaoouv Plata pe vepd 1 pE UYpoO agpa, OTWG LY. TO YLOYOPOUXO apyilio, 1 MOU HMOPOLV Va UTOOTOUV aUTAVa-
oAekn onog my. (Swhkulev-) delokapPapdikay mpoidvtev. H mpotaon autr pnopel emiong va xprotponomdel o€ muTikd
npoiovta katnyopiag R20, R23 1 R26. Xe pepovopéves mepimtooeig da mpémel va el i yvopun edikol mpokeipevou
va aglohoyndel katd mOeov o1 1SIOTITEG TOU MAPACKEUAGHATOG EIVAL TETOIEG TOU Ve DETOUV 0€ KIVOUVO TOV XEIpIoTr).

SPo 5

Na agploete Toug xOpoug/ta Jeppoknmia OMOU XPNOHOTOMINKAV QUTOQAPHAKA [TATPLG[1) Va TPOGOIOPLOTEL 1] XPOVIKI)
TiepiodOG/EXPL VO OTEYVOOEL TO TMPOIOV] TPV Eavapmelte.

H @paon pmopet va ypnotponomdel yia QUTOTPOOTATEUTIKA TPOIOVTA TOU Xprjotponotouvtal oe Jeppoknmia 1) o€ dANoug
KAELOTOUG XOPOUG, OTIWG O1 AMOVTKEG.
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3.3. Kprtipia xprjon¢ Tumonoimpévey gpacewy yia TpoAnmtika petpa acpaleiag tov mepipaAiovtog

SPe 1

Ta va mPooTaTéeTe [T UMOYELN VEPA[TOUG OpYavioROUG oTo €8agog] pnv xprotponoteite autd 1) omotodnmote GANo
TPOIOV mou TePIEXEL [MpoadilopioTe T SpaoTiki ousia 1) TV KaTyopia TV ouclov avaloywg] meplocotepo and [va mpoo-
droproet i xpovikn mepiodog 1) i suyvoTTal.

H mpdtaon auty Xpnotonoteital yio Tpoiovia QUTOTPOCTAGLAG yia T onoia 1 aEloAOYNoT CURQVA [E TG EViaies apyes
deiyver yia pia 1) mePLoGOTEPES ANO TIG TPOPAENOHEVES XPTOELS OTL AMAITOUVTAL PETPA EAAYIOTOTIOMOTG TG OUCGHPEUOTS
oto ¢8agog, emmtooec o8 YalookOANKes 1 dANoug opyaviopols mou Couv oto £dagog T edagikr pkpoxAwpida f/kat
poAuvorn unoyetwy vdatwy.

SPe 2

Ta va mpootatéyete [ta undyela vepd/toug udpofioug opyaviopols] pny XpnotHonoteite To mpoiov autd ot edagn (mpo-
odopiote Tov TUNO ToU £dAPOUG 1) TG 1taitepes CUVITKEQ).

H mpotaon avty eivar duvatdv va ypnotponomdel g pétpo apfluvons tou kvduvou mpoketpévou va anogevydel mavi
poluvon umdyelov vddtey 1 emgavelakdy vdatey ot cuvdNKeg emkvdUVOTITAG (LY. 08 GUVdUAOUO HE TOV TUMO TOU
edagpoug, v Tomoypagia 1 yia anootpayyilopeva edagn) kar epooov 1 aflohdynon oUpgova pe T eviaie apyes Seier
TOG YO Ja 1) MEPLOoOTEPES amd Tg mpofhenopeves xproei anartolvtal RETpa ApBAUVeNG Tou KvdUvoU mPOKEeEvOU va
ano@euytouy avembUpnTa anoteléopata.

SPe 3

['a va mpootateyete [Toug udPOFIOUG OPYAVIOHOUC/HI OTOXEUOLEVA QUTA/1IT OTOXEUOREVE apdpOmoda/éviopa] va agroete
wav ayékaotr Lovr Tpoataciag (mpocdlopiote Ty andetaor) HEXPL [HN YEWPYIKY YN /obpata em@avelakey udatov].

H mpotacn autr XproLHOTOLEITAL Yia V& TPOCTATEYEL (1] OTOXEVOHEVA QUTA, |} oToxeuopeva apdpomoda ffkar uSpopioug
0pYavIoHOUG, £pOGOV 1) aE1ONOYNOT CUPQOVA pE TIG eviaies apXés Seifel mwg yia a 1 mepiocoTepes anod tig mpofAenopeves
Xpnoets anartovvtar pétpa apAUVOTG TOU KIVOUVOU POKEIIEVOU Ve amo@euydouy avemUpnta anote\éopata.

SPe 4

Ta va mpootatéyete [udPOPIOUG OPYAVIOHOUG/(i GTOXEUOHEVA GUTA] Val PNV XPT|OLHOTIOLEITAL OE AdLAMEPUOTEG EMPAVELES
onwg acgakto, okupodepa, Aootputa [odnpotpoyiéc] kat aleg em@aveteg pe uynAo kivduvo anoppors.

Avaloya pie TOV TPOTIO YPIOTG TOU TPOIOVTOG YUTOTPOCTAsIAG, T Kpatr RN elvar duvatdy va xpr|otpomoL|eouy Ty mpo-
TAOT] AUTI] TIPOKELIEVOU VO EAAXLOTOTOWO0UY ToV KivOUVO amopporg yia va mpootatéyouy udpofioug opyaviopoug 1 pn
OTOXEUOHEVA QUTAL.

SPe 5

Ta va mpootatéyete [mouhid/aypia dnlaotika] to mpoiov mpemet va kahugdel mApwc anod o édagpog. Befarwdeite nwg o
Tpoiov éxel kahu@del MANPOG OTIC AKPEG TOV AUNAKIGY.

H mpotaon autr xpnotponoteital 6e mpOIOVTA YUTOTPOCTAGIAG GE KOKKOUG 1] opaipidia mou mpemel va KaAugdolv mpokelpé-
vou va mpootateudolv moultd 1) dypia dnlactikd.

SPe 6

Ta va pootatéyete [moukid/aypia (oa] paléyte 660 mpoiov £xet Yudel katd Aadog.

H mpdtaon auty XprolponoLeital yia Tpoiovia GUTOTPOOTAsIaG 6€ KOKKOUG 1) opaipidla TPOKEIHEVOU va anogeuydel n
Katavawor] Toug and moulid 1 dypla InAacTikd. SueTveTaL 1) XprjoT TG Yia ONA Ta OTEPEA OKEUAGHATA TOU TPEMEL VoL
xpnotponomdoty adidhuta.

SPe 7

Na pnv Xprjotponoteital Katd Ty mepiodo avanapaymyns tov TOUNGOV.

H npotaon aut xprotponoteitar Otav i aZloAoynor oUpgeva pe TG viaies apyeg deléel mwg yia pia 1) mepIecOTEPES ano
TIG MPOPAENOHEVES XPTOELG amAITEITAL TETOW0 PETPO ARPAUVOTIG TOV EMMTHOCEGY.
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3.4.

3.5.

SPe 8

Enucivluvo yia tig péhiooeg. T va mpootatéyete TG peMGoEG kat GANA £VTOpA EMKOVINOTG |V XPT|OLHOTIOIELTE TO TPOIOV
oe kaN\igpyeieg katd v avdogopia./Mrv yprotponoteite o mpoiov katd v mepiodo mou ot pElooeg culhéyouv yupn.
AmopakpUvete 1) KOAUWETE TIG KUYPENEG KATA TN XPTOT]) TOU TPOIOVTOG Kal ni (avagepate To Xpovo) petd v Xprorn./Mnv
XPTOIHOTOLELTE TO MPOTOV Kartdt Ty mepiodo avdogopiag Cilaviwy.[Amopakpuvete ta Gilavia mpw and v avdogopia./Mnv
TO XPIOIHOTOIEITE TPV (AVAPEPATE TO XPOVO).

H mpdtaon aut| xprolponoteital 0g TPOIOVTIA QUTOTPOCTAGLAG Yic Ta Omoia 1 aZlONOYNOT) CUHQGVOL HE TIG EVIGHES APYES
éxer deifel mog yia pua 1) mepioooTEpES and Tig mpoPAendpeves Xproels anartovvtal Tétota pétpa apfluveng tou kvduvou
yioe va mpootateudoly ot pEMGOEG kat GANa €vopa emkoviaons. Avaloya He TOV TPOTO XPrjonG TOU TPOIOVTOG YUTOTPO-
otaolag kar TG Nowmég oxeTikeg edvikés kavoviotikés datageis, ta kpat pEAn eivar duvatov va Xprotpomot|eouy v
KaTAAAN\T TPOTAOT) MPOKEIEVOU VL EACYLOTOTIO|GOUY TOV KIVOUVO Yl v MPooTatéyouy TG tEhiooes kat aNha évtopa ent-
KOViaoT|G Kat Toug yOVoUG TouG.

Kpithpia xprione tunomompévay gpacewy yio TpoAnmtika pétpa acpaleiag mou oxetiCovial pe 0pvec YEWPYIKES mpa-
KTIKéC

SPa 1

TIpoketpévou va pny avartuydel avtiotacn gy XprotHonoieite autod 1 onotodnnote dANo mpoiov mou mepiéyel [npoodiopi-
oTe T dpacTikr ousia 1) TV KATYopia TOV OUGLGY avaldywg] TeplacoTepo anod [va mPocdIOPLOTEL 1] GUXVOTITA] QOPES.

H mpotaon autr| xpnotonoteitar Otav 0 MEPIOPLOHOG AUTOG YAIVETAL avayKalog TPOKEIHEVOU VOl TIEPLOPLOTEL O KIVOUVOG
avamTuénNG avtioTaotg.

Kprtiipia xpron¢ tumomomuévav gpacewy yia e1d1kd mpoANTTIKA PETPA AGPAAEIas yia APUAKa KATA TV TPOKTIKWY
SPr1

Ta dohopata da mpénet va tonodetdolv pe Tpomo tétoto mou va ekaytotornowdel i mdavot)ta va kataveledouv and
aNa Coa. Aogaliote Ta SOAGHATA £T0L GOTE VAL PNV PTOPOUY VA TA TAPACUPOUV TA TPOKTIKA.

Tpoketpévou va eEac@aliodel 1) CUPHOPPWOT] TOV YEPLOTAHY, 1) TPOTAOT Ja MPEMEL VA avaypagetal pe eudiakpito Tpomo
0TIV €TKETA £T0L GOTE VAL AMOPEVYETAL OGOV EVAL dUVATOV 1) Kakr) Xprjor).
SPr 2

H meploxn oty omoia éxel ypnowponotdel To mpoiov mpémet va £xer onpadeutel katd v mepiodo xprione. Oa mpenet va
avagepeTaL 0 Kivduvog (tpwtoyevoug 1) deutepoyevoug) dnhntplacnc and to avimnKTiko kadoOg Kot To avidoto ot mepi-
mtwon Sn\mplaong.

H mpotaon aut) mpémet va avaypagetal e udiakpito TpOMo oV TKETA TPOKEIPEVOU va amok\elodel Ooov eivar Suvatov
T0 evdeyOpevo dnAnpiaons.
SPr 3

Ta vekpa TPOKTIKA TPEMEL VAL AMOHAKPUVOVTAL KADHEPIVE A0 TNV TEPLOXT] XPTIoNG G€ OM| T Stdpkeia Xpnotponoinong tou
Tpoiovtog. Na pnv tonodetolvial o kadous anopptupdtev oUte o oakoUNes okoumiSiov.

TTpokepévou va anogeuxdolv deutepoyeveic Sninmpuacels Cowy, 1) TPOTAOT] AUT) XPNOLHOTOIEITAL 08 ONA T QAPLAKA
KATA TOV TPOKTIKOV TOU TEPLEXOUV AVTIMINKTIKA (G SPUOTIKEG OUGIEG.»
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TTAPAPTHMA 111

XPONOAIATPAMMA EQAPMOTI'HXE TON METPON XTA KPATH MEAH TIA TIZ APAXTIKEY OYXZIEX TON OIIOION
EITITPEIETAI H XPHZH YE ®YTOIPOXTATEYTIKA [IPOIONTA

Apwd. Kown ovopacia Txetikn odnyla Huepopnvia egappoync ()
1 | Imazalil Odnyia 97/73[EK ¢ Emtpomic (EE L 353 g | 30 Iouhiou 2004
24.12.1997, 6. 26)
2 | Azoxystrobin Obnyia 98/47[EK g Emtpomig (EE L 191 g | 30 loukiou 2004
7.7.1998, 0. 50)
3 | Kresoxim-Methyl Obnyia 1999/1/EK g Emtpornc (EE L 21 g | 30 Iouhiou 2004
28.1.1999, 6. 21)
4 | Spiroxamine Obnyia 1999/73[EK g Emtpomnic (EE L 206 g | 30 Ioukiou 2004
5.8.1999, 6. 16)
5 | Azimsulfuron Obnyia 1999/80/EK g Emrtpornc (EE L 210 g | 30 loukiou 2004
10.8.1999, 6. 13)
6 | Fluroxypyr Obnyia 2000/10/EK ¢ Emtpomnig (EE L 57 g | 1 Aekepfpiov 2004
2.3.2000, o. 28)
7 | Metsulfuron methyl Obnyia 2000/49/EK g Emtpornc (EE L 197 g | 1 Iouhiou 2005
8.8.2000, 0. 32)
8 | Prohexadione Calcium Obnyia 2000/50/EK g Emitporic (EE L 198 ¢ | 30 IouNiou 2004
4.8.2000, 0. 39)
9 | Triasulfuron Obnyia 2000/66/EK g Emtpomnic (EE L 276 g | 1 Auyolotou 2005
28.10.2000, 0. 35)
10 | Esfenvalerate Obnyia 2000/67[EK g Emtpommc (EE L 276 g | 1 Auyovotou 2005
28.10.2000, o. 38)
11 | Bentazone Obnyia 2000/68/EK g Emtpormic (EE L 276 g | 1 Auyovotou 2005
28.10.2000, o. 41)
12 | Lambda-cyhalothrin Obnyia 2000/80/EK g Emitpormic (EE L 309 ¢ | 1 Iavouapiou 2006
09/12/2000, o. 14)
13 | KBR 2738 Obnyia 2001/28/EK g Emtpomnic (EE L 113 g | 30 louhiou 2004
(fenhexamid) 24.4.2001, 0. 5)
14 | Amitrole Obnyia 2001/21[EK ¢ Emrtporric (EE L 69 g | 1 Iavouapiou 2006
10.3.2001, 0. 17)
15 | Diquat Odnyia 2001/21/EK 1 lavouapiou 2006
16 | Pyridate Obnyia 2001/21/EK g Emtpomng (EE L 69 g | 1 lavouapiou 2006
10.3.2001, 0. 17)
17 | Thiabendazole Obnyia 2001/21/EK ¢ Emtponnig (EE L 69 ¢ | 1 lavouapiou 2006
10.3.2001, 0. 17)
18 | Paecilomyces fumosoroseus | Odnyia 2001/47EK ¢ Emtponrg (EE L 175 g | 30 louhiou 2004
28.6.2001, o. 21)
19 | DPX KE 459 Obnyia 2001/49[EK g Emitpormic (EE L 176 g | 30 Ioukiou 2004
(flupyrsulfuron-methyl) 29.6.2001, 0. 61)
20 | Acibenzolar-s-methyl Obnyia 2001/87[EK g Emtpomnic (EE L 276 g | 30 Ioukiou 2004
19.10.2001, 0. 17)
21 | Cyclanilide Odnyia 2001/87[EK 30 Touhiou 2004
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22 | Ferric phosphate Odnyia 2001/87[EK 30 Iouhiou 2004
23 | Pymetrozine Odnyia 2001/87[EK 30 Touhiou 2004
24 | Pyraflufen-ethyl Odnyia 2001/87EK 30 Iouhiou 2004
25 | Glyphosate Odnyia 2001/99/EK g Emtpormic (EE L 304 g | 1 Iouhiou 2006
21.11.2001, o. 14)
26 | Thifensulfuron-methyl Odnyia 2001/99/EK 1 Touhiou 2006
27 | 2,4-dichlorophenoxy acetic | O8nyia 2001/103/EK ¢ Emtponng (EE L 313 g | 1 Oktwfpiov 2006
acid 30.11.2001, o. 37)
(2,4-D)
28 | Isoproturon Obnyia 2002/18/EK ¢ Emtporic (EE L 55 g | 1 lavouapiou 2007
26.2.2002, 0. 29)
29 | Ethofumesate Obnyia 2002/37[EK g Emtpomic (EE L 117 g | 28 defpouapiov 2007
4.5.2002, 0. 10)
30 | Iprovalicarb Obnyia 2002/48[EK g Emtpormic (EE L 148 g | 30 louhiou 2004
6.6.2002, 0. 19)
31 | Prosulfuron Obnyia 2002/48/EK 30 louhiou 2004
32 | Sulfosulfuron Obnyia 2002/48/EK 30 louhiou 2004
33 | Cinidon-ethyl Obnyia 2002/64/EK g Emtpomnc (EE L 189 g | 30 louhiou 2004
18.7.2002, o. 27)
34 | Cyhalofop butyl Obnyia 2002/64/EK 30 louNiou 2004
35 | Famoxadone Obnyia 2002/64/EK 30 louNiou 2004
36 | Florasulam Obnyia 2002/64/EK 30 Iouhiou 2004
37 | Metalaxyl-M Obnyia 2002/64/EK 30 Iouhiou 2004
38 | Picolinafen Odnyia 2002/64/EK 30 Iouhiou 2004
39 | Flumioxazine Obnyia 2002/81/EK g Emitpormic (EE L 276 g | 30 Iouiou 2004
12.10.2002, 0. 28)
40 | Deltamethrin Odnyia 2003/5/EK wg¢ Emtporme ( EE L 8 g | 31 Oktwfpiov 2007
14.1.2003, 0. 7)
41 | Imazamox Obnyia 2003/23/EK g Emtpomng (EE L 81 g | 31 Aekepfpiov 2004
28.3.2003, 0. 39)
42 | Oxasulfuron Odnyia 2003/23/EK 31 Aexepfpiou 2004
43 | Ethoxysulfuron Obnyia 2003/23/EK 31 Aexepfpiov 2004
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44 | Foramsulfuron Odnyia 2003/23[EK 31 Aexepfpiou 2004

45 | Oxadiargyl Obnyia 2003/23/EK 31 Aexepfpiou 2004

46 | Cyazofamid Obnyia 2003/23/EK 31 Aexepfpiou 2004

47 | 2,4-DB Obnyia 2003/31/EK ¢ Emtponrg (EE L 101 g | 31 Aekepfpiou 2007
23.4.2003, 0. 3)

48 | Beta-cyfluthrin Obnyia 2003/31/EK 31 Aexepfpiou 2007

49 | Cyfluthrin Obnyia 2003/31/EK 31 Aexepfpiov 2007

50 | Iprodione Obnyia 2003/31/EK 31 Aexepfpiov 2007

51 | Linuron Odnyia 2003/31/EK 31 Aexepfpiou 2007

52 | Maleic hydrazide Obnyia 2003/31/EK 31 Aexepfpiou 2007

53 | Pendimethalin Obnyia 2003/31/EK 31 Aexepfpiou 2007

54 | Propineb Obnyia 2003/39/EK ¢ Emtpornic (EE L 124 g | 31 Maptiou 2008
20.5.2003, 0. 30)

55 | Propyzamide Obnyia 2003/39/EK 31 Maptiou 2008

56 | Mecoprop Odnyia 2003/70/EK ¢ Emtpomng (EE L 184 g | 31 Maou 2008
23.7.2003, 0. 9)

57 | Mecoprop-P Odnyia 2003/70/EK 31 Maou 2008

58 | Propiconazole Odnyia 2003/70/EK 31 Maou 2008

59 | Trifloxystrobin Odnyia 2003/68/EK ¢ Emtponrig (EE L 177 g | 31 Maptiou 2005
16.7.2003, 0. 12)

60 | Carfentrazone ethyl Odnyia 2003/68/EK 31 Maptiov 2005

61 | Mesotrione Obnyia 2003/68/EK 31 Maptiou 2005

62 | Fenamidone Obnyia 2003/68/EK 31 Maptiou 2005

63 | Isoxaflutole Obnyia 2003/68/EK 31 Maptiou 2005

(*) ‘Otav éva mPOIOV PUTOTIPOCTACIAG MEPIEXEL MEPICCOTEPEG TG Liag SPaCTIKEG OUGIEG yia TIG OTOiEG LOXUOUV SLAPOPETIKEG THEPOUNVEG EQap-

HOYNG, TOTE WG OXETIKN nuepoprvia da AapPavetar i teAeutaia.
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(Ipa&eic yia v 10x0 TwV omoiwy dev anarteitar dnpooicuon)

EITITPOITH

AIIO®AXH THX ENITPOITHX
¢ 8n¢ Zemtepfpiov 2003

yia Tov kadopiopd CUPTAPORATIKOV EYYUTIGEGY, 06OV AQOpPd TIC GOAIOVENEG, KATA TIG ATIOGTONEG TIPOG
™ ®wlavdia kar T Toundia MOUAEPIKOV avanapayeyic Kat VEOGGOV piag Muépag ot omoiot mpoKertal
va e16ayJolv o€ opivi] TOUAEPIKOV avamapayoyns 1 opfvi) TovAepikov anddoons

[kowomoneioa und Tov apiud E(2003) 3190]

(Keipevo mou mapovetaler evdiagipov yia tov EOX)

(2003/644[EK)

H EIMITPOITH TQN EYPQITAIKQN KOINOTHTQN,

Exovtag umoyn:

™ ouvdnkn yia v idpuon g Evpenaikng Kowottac,

v odnyla 90/539/EOK tou Zupfouliou, g 151¢ OktwPpiou
1990, oxetikd pe TOUG OPOUG UYELOVOMIKOU ENEYYOU TOU diEmouv

G)

Eivar okompo va kadoptotouv eyyunoels 10o8Uvapieg e exel-
veg TiG onoteg £xouv kadiepwoet 1 vAavdia kat 1) Soundia
070 TAGLOL0 TOU AEITOUPYIKOU TIPOYPARHATOC TOUG.

Ot oupm\npopatikes eyyunoelg da mpémet va facilovial
1dlwg oe pkpoProloyikd Eleyyo mvav ta onoia mpoopio-
vrat yia ™ dwhavdia kat m Zoundia.

TIG EVOOKOWOTIKEG GUVAANYEG KOl TIG EI0AYOYEG TOUNEPIKOV Kat (55 Xto mhaioo autod, da mpémer va deomotolv Sragopetikol
auyev yia eneaon ano Tpites xopes ('), onwg tporomoudnke tekeu- Kavoveg yia Ta TOUNEPIKE Kat TOUG VE0so0Ug piag NUéPa.
taia and tov kavoviopo (EK) apw. 806/2003 (%) kar 1diwg To
apdpo 9a mapaypagog 2,
(6) Oa mpémel va VeomOoTOUV 0L KAVOVEG OL OYETIKOL [E QUTOV TO
. . wpoProdoyikd €\eyyo dd SerypatoAnwiag, kadopilovrag
Exipaviag Ta axohouda: Eqppé%oﬁoy Sslypa?(())%qtpiac, T()va aptgplg) stpdm[))v TpoOg
Muyn, kadog kar g pikpoProloyikés pedddoug facer twv
(1) H andgaon 95/160/EK g Emtpomns, g 21ng Anpikiou omoiwv yivetat 1) €6€taon Tov detypdtoy.
1995, yia tov kedoplopd GUHTANPOUATIKGOV EYYUTOEGY,
000V aQopd TG GAMIOVENES, KATA TIG GMOGTONEG TMPOS T ) . ) . )
dwhavdia kar ™ Zoundia moulepikav avamapayeyns kat (7). Oveyyvioeis autes dev da mpémet va 10XUOLY yia OVOS T0
veooomv plag nuépag ot omolot mpokertar va soaxdolv oe omoto ﬂgpl)\apﬁaVﬂal' OF TPOYPAR{IA TO OTOI0 avayVwpiLeTaL
OV TOUNEPIKGY QVATapay®yiG 1) GV TOUNEPKGY amd- oG 1006uvago pie ekeivo To omoio egappotouv 1 GwvAavdia
8oong () &xer ponomomdel () katd Tpomo ouciactiko. Eival, kat ) Zoundia.
©G €K TOUTOU, GKOTIHN, yia NOyoug cagrivelag kat opdoloyt-
optos, 1 kedikoroirjon T &v Aoye andgaoc. (8) H dwhavdia ka 1 Zoundia Ja mpémer va amatolv yia
TPOLOVTA TIPOENEUOEWG TPITOV YWPGV TPOUTOVECEIS €l0a-
(2)  H Emtponr] evékpive T AEITOUPYIKA TPOYPAIOTA OXETIKA Yoyov Touldyiotov eficou auotnpég pe ekeiveg mou kado-
pe toug ehéyyous cahpoveldv ta omoia uméfalav 1 Div- piovtar oV mapovoa anodQaor).
Navdia kat 1 Zoundia. Tta mpoypappata autd mepthapfa-
vovtal edika HETPA Yo Ta TOUNEPIKA avamapaynyns kadag ' ' ' '
Kl TOUG VEOGOOUG [iaG MHEPAG TOU MPOKErTaL va eloaxdouy (9 Ot pdodor mou meprypagoviar oy mApovoa AmOPao

1

OE UV TIOUAEPIKGY QVATAPAYWYNG 1) OUNVI] TOUAEPIKOV
anodoorng.

Napfavouv umdyn ™ yvoOR ™G EUPLNAIKAG apyns yia Ty
ACQPANELD TOV TPOPIHIWY.

() EE L 303 mc 31.10.1990, o. 6.
() EEL 122 mg 16.5.2003, 0. 1.
() EEL 105 mg 9.5.1995, o. 40.
(*) BAéne mapaptpa IV.

(10)  Ta pétpa mou mpofAénoviar oty mapoloa andQaon eival

CUHQWVE [E TN YVOUN TG HOVIHNG EMTPOMIS Yidl TV TPO-
Qikr) ahuoida kat TV vyeia Tov {oov,
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EEEAQZE THN ITAPOYXZA ATIO®AXH:

‘Apdpo 1

Ta moulepikd avanapayoyng ta onoia mpoopiCovtar yia T ®wv-
Navdia kar ™ Zoundia unofaovtar oe pikpofioloyikd é\eyyo did
derypatoAnyiag oto oprvog kataywyrng.

‘Apdpo 2

O pikpofioloyikog e\eyyog mou avagépetar ato apdpo 1 mpaypa-
TOTOLEITAL GURQLVA Pe TO mapaptnua L.

‘Apdpo 3

1. Ta moulepkd avamapaywyns Ta onoia mpoopiloviar yia
Owhavdia kar ™ Zoundia cuvodelovtar and ™ Pefaiwon mou
kadopiletar oo mapaptpa IL.

2. H mpofhenopevn oty napaypago 1 Pefainon duvartar:

— &ite va ouvodeVEL TO UMODEIYHA TLOTOTOWTIKOU 3 TOoU mapap-
Tpatog IV me odnyiag 90/539/EOK,

— &lte va nepthapfavetal 0To TOTOMOU|TIKO TOU AVAQEPETAL 0TIV
TPQTI TEPIMTWOT).

‘Apdpo 4

Ot veooool piag nuépag, ot onoiot mpokertal va eloayJolv 6 opvN
TIOUAEPIKGV AVATIAPAYOYNG 1] O GUIVI] MOUNEPIKGY amddoon Kat
npoopiCovtar yia T Gwhavdia kar ) Zoundia mpémel va €ouv
TpoéNTeL and auyl ENGAOTG TPOEPYOHEVA and TOUAEPIKA avamapa-
yoyne, ta onoia €ouv umofAndel otov é\eyxo mou mpofAémetan
oto apdpo 2.

‘Apdpo 5

1. Ot veooool piag Npépag, ot omoiot MPOKELTAL Ve E16aYDOUY OE
OVI] TOUAEPIKGV avamApAy®YNG 1) OE OWAVI] TIOUAEPIKGY amo-
doone kar mpokertar va anootahotv ot Gwhavdia kat ™ Zoundia,
ouvodelovtar and T Pefaiwon mou mapativetal oto mapaptnpa I

2. H npofhenopevn oty napaypago 1 fefaivon duvatar

— &ite va oUvOdEDEL TO UMODELYLA TLOTOMOMTIKOU 2 TOU Tapap-
Tpatog IV e odnyiag 90/539/EOK,

— &ite va mepINapPAVETaL OTO MIOTOMOUTIKO TOU AVAPEPETAL TNV
TPOTI TEPINTWOT).

‘Apdpo 6
Ot oupm\npopatikés  eyyurjoels mou  mpofAémoviar  and TV
napovoa ano@act dev epappoloviar oTa GHAVN Ta omoia mepL-
Nappavovtar oe mpoOypappa To omoio avayvepiletal, cUpQeva pe
™ Swdikacia mou mpoPAénetar oto apdpo 32 g odnyiag 90/
539/EOK, w¢ t00dUvapo pe ekelvo To omoio e@apuoletar anod
Owhavdia kat ™ Zoundia.

Apdpo 7
H anogaon 95/160/EK katapyeita.
Ot avagopéc ot katapyoUpevn andgact) dewpouvtat Tt yivovtat
otV mapovoa andgaon kat dafdlovial cUpPuVA HiE TOV mivaka
AVTIOTOLYIOG TTOU EQAIVETAL 0TO TapapTnpa V.

‘Apdpo 8

H napotoa andgaocn aneudlvetat ota kpatn peAn.

BpuééMeg, 8 Temtepfpiou 2003.

Ia v Emtpon
David BYRNE
Mélog ¢ Emitporic
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ITAPAPTHMA 1

1. Tevikoi kavoveg
To opvog Kataywyng mpENeL va amopovavetal katd m Siipkeia 15 nuepov.

O pkpoProdoyikog e\eyxoc mpénel va KAAUTITEL TO GUVONO TwY OTEPEOTUTIOV PaKTNPIOinV GaNLOVEAGY.

2. M£dodoc derypatonyiac kar apidpudc Serypdtov npog Myn

H pédodog detypatoMpiag kat 0 apwpog derypdtov mpog Mjyn elvar eketvol mou mpofAénovar oto napaptnpa 1T turpa 1
onpeio II A 2 otoyela f) kat y) kat onpeio I B g 0dnyiag 92/117/EOK tou Zupfouliou (1).

3. M#dodot pkpofroloyikot eEhéyxou yia v eEétaon tov Seypatov

— O pkpopProloyikds é\eyxos yia v e&étaon tev Setypdtov yia cakpovéla mpémel va Stevepyeitar elte pe faon to mpo-
tuno tou Aedvoug Opyaviepou Tunomoinong ISO 6579:1993 1) avadewpnuéves exdocels eite pe faon m pedodo mou
neptypaget 1 okavdwafikr enttpon) yia v avauor tov tpogev (Nordic Committee on Food Analysis) (pédoSog
NMKL apw. 71, 4n ¢kdoon, 1991) 1 avadewprpéves ekdooec.

— Av ta anotehéopata TG avaluong apgiopntovvtal and ta kpdt peN, o pEdodog avagopag mpemel va dewpeital To
npotuno tou Aedvous Opyaviopot Tumomoinong ISO 6579:1993 1} avadewpnpéves ekdOTEL.

(") EEL 62 m™g 15.3.1993, 0. 38.
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ITAPAPTHMA 11
IIETOITOIHTIKO

O xtoh vnoypagev, emioniog KIviaTpos, moTonoww 0Tt Ta MOUAepKA avanapayeyic unepAOnoay, pe apvukd anotéleopa,
atoug ehéyyoug mou mpoPAénovat and Ty anodgaon 2003/644/EK e Empong, e 8ng Temtepppiou 2003, yia tov kadopiopd
GUPTANPOUATIKGY EYYUNOERY, OGOV 0Qopd TIG GAAPOVENES, KaTA TG anooToAe mpog T PvAavdia kat ) Zoundia moulepikiv
aVanapaymyns Kar veooohv plag nuépag ot onoiot mpokertar va eloayJoly oe oy MOUAEPIKGY avanmapayeyns 1| oe opivy
ToUNepIKOY amddoons.

(Ovopa pe kegaaia, Tithot kat 1610t TOU EMionpov KTVIATPOU)

(1) Zgpayida ka vnoypagr oe xpdua S1APOPETIKO and EKEVO TG EKTUNLONG TOU MGTONOWTIKOU.
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ITAPAPTHMA 111
IIETOITOIHTIKO

O xated unoypaguy, entonpog kviatpog, motonowh OTt ot veooool piag Nuépag ot omoiot mpoKertar va ewoaydouv e oV
TOUAEPIKOV AVATAPAYWYTG 1] OE GLAVI] TOUAEPIKOVY ATOBOGNS TPOEPYOVTAL Antd MOUAEPTKA avamapaywyns, Ta onoia umeAjdnoav, e
apviTIkG. anoTteAéopata, oToug eAeyyous mou mpofAénoviat and v anogact) 2003/644/EK g Emtpoms, e 8ng Zemtepfpiou
2003, yia tov kadoplopd CURTAPORATIKGOY eYYUT0EDY, OO0V agopd Tig OAIOVENES, KATA Tig amooTONEG Tpog T dwvhavdia kar
Toundia MOUAEPIKHY AVAMAPAYOYS KAl VEOOGHY Hag NEEPAS Ot omoiot TpdKertar va ewoaydolv oe komadia moulepikdyv avama-
PAYBYNS 1) TOUAEPTKGY amddoors.

(Ovopa pe kegaaia, Tithot kat HIOTNTA TOU EMioNHOU KTVIATPOU)

(1) Zgpayida ka vnoypagr oe xpdua S1APOPETIKO and EKEVO TG EKTUNLONG TOU MGTONOWTIKOU.
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ITAPAPTHMA IV

KatapyoUpevi) ano@acn pe Ty Tpomnomnoinot e

Anodgaon 95/160/EK g Emrtponrg (EE L 105 g 9.5.1995, 6. 40)
Anogaon 97/278[EK e Emtpornic (EE L 110 g 26.4.1997, 6. 77) povo to apdpo 1

ITAPAPTHMA V

ININAKAY ANTIZTOIXIAX

Anogaon 95/90/EK

Iapovoa andgact]

Apdpa 1-6
Apdpo 7
Apdpo 8
Hapaptpa I
Hapaptpa I
Hapaptnpa 11

Apdpa 1-6
Apdpo 7
ApUpo 8
Hapaptpa I
Mapapmpa 11
Hapaptpa III
Mapaptpa IV
Hapaptpa V
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AIIO®AXH THX ENITPOITHX
¢ 11ng Zemtepfpiov 2003

yia nepdtoon e dadikaciag avuvtapmivyk 060V AQopa TG E10AYOYEG AVATITIPOV AEPIOU TGEMNG, HE
nupoAdo, pag xpriong, katayoyis Adikis Anpokpatiac e Kivag, Ivdovnoiag, Malatsiag kat Bietvap
KOL yio TV TEPATOOTN TNG evOLApEonC enaveEETaoNG TOU SaGHOU AvVTIVIAUTIVYK OTIC E16AYOYES AvamT-
pov agpiov Teemmg, pe nupdhdo, nou dev Eavayepilouvy, katayoyre Adikic Anpokpatiac e Kivag, 1
nov anootéN\ovtar 1] katayovrar and v Taifdv ki 0TI £160YOYES OPLOREVOV AVATITIPOV TEENNG TIOU
Eavayepilouvv, katayoyns Adikne Anpokpatiag e Kivag 1 mov amootéANovrat 1] katayovtar and v

Taifav

(2003/645/EK)

H EMITPOITH TON EYPQITATKQN KOINOTHTQN,

Exovtag umoyn:

™ ouvdnkn yia v 1dpuon g Evpenaikng Kowotrac,

Tov kavoviopd (EK) apw). 384/96 tou ZupPouliou, e 22ag
Aekepfpiou 2002, yia Ty GHUVA KATA TOV EGAYGYGY TOU QNOTE-
NoUv avtikeipievo vIapmvyk ek pépous Xopov pn pekov g Eupo-
naikie Kowotag (Y), onwg tpomomnonke Televtaia and Tov
kavoviopo (EK) apd. 1972/2000 (3, kat 1diwg o apdpo 9 kat To
appo 11 napaypagog 3,

Katomv Siafouletoewv pe t oupfoulevtikn enttpor),

Extipovrag ta akohouvda:

(
(
(
(
(

1
2
3
4
5

)
)
)
)
)

A. AIAAIKAZXIA

To 1991, to Zupfovkio pe tov kavoviopd (EOK) apid.
3433/91 (%), enéfale oploTikO SaOHO AVTVIAPTIVYK OTIG
EI0AYOYEG AVATTIPOV TOEMNG agpiou pe mupoAo, mou dev
Eavayepilouv kataywyns, petaby aMov, Adikng Anpokpa-
Ttiag g Kivac.

To ZupPothio pe tov kavoviopd (EK) apw. 192/1999 (%),
petd ano épeuva paoel Tou apdpou 13 tou kavoviopol (EK)
apw. 384/96, («faocikds kavoviopogy), emeketeve v oYU
TOU QVOTEP® HETPOU  QVIIVIAPMIVYK @) OTIG  EL0AYWYEG
avantpov toémg agpiou pe mupohwo mou Sev Eavayepi-
Couv, mou anootéNovtal 1} katdyovtar and v Taifav kat
P) ouic ewcaywyés oplopEvev avamtipey mou Eavayepifouv
katayoyne Adikng Anpokpatiag e Kivag 1 mou anooté\-
Novtat 1) katayovrar anod v Taifav.

To 2001, pe tov kavoviopd (EK) apw. 1824/2001 tou
TupPouliou (%), enifArdike oploTiKOG dAGHOG GTOUG avanTi-
peg Toemng agpiou pe mupdho mou dev Eavayepilouv mou
katataooovral otov kwdikd 0 9613 10 00 (kwdikog Taric
9613 10 00*19), katayoyns Adikis Anpokpatiag TG
Kivag kot dramprdnkav ot Sacpoi avovtapmvyk ot omoiot
enektadnkav pe tov kavoviopod (EK) ap. 192/1999 oug
EI0AYOYEG OPLOHEVGY AVATTHPOV TOEMNG PE MUPOAWO, Tou
EavayepiCouv, katayoyng Adiknc Anpokpatiag e Kivag 1)
mou anootéMovtar 1 katayovtar and Ty Taifav, mou
katataooovtar otov kwdikd X0 ex 9613 20 90 (kwdikoi
Taric 9613 20 90*21 kar 9613 20 90*29) ka oug eoa-
YOYE§ avartipev mou dev EavayepiCouv mou anootEN\ovtat
and wpy Taifav ke katatdooovtar otov Kedwkd O
9613 10 00 (kwdiog Taric 9613 10 00*19) 1 mou katd-

L 56 ™m¢ 6.3.1996, o. 1.

L 305 ¢ 7.11.2002, o. 1.
L 326 g 28.11.1991, 0. 1.
L 22 mg 29.1.1999, 0. 1.

L 248 ¢ 18.9.2001, o. 1.

yovtar and v Taifav kar katatdocoviar otov kedikd O
961310 00 (kwdikog Taric 9613 10 00*¥19). Ot ev Noyw
daopol  emPAdnkav katomv emaveEétaong evower TG
Meoc 1000C TOV OPIOTIKGY HETPGY AVTIVIAPTIVYK TIOU
empAndnkav pe tov kavoviopo (EOK) apw). 3433/91 kat
enektadnkav pe tov kavoviopo (EK) apd. 192/1999,
oUpgova e To apdpo 11 mapaypagog 2 tou factkov kavo-
VIGHOU.

Stg 14 Maiou 2002, n Emttponny éhafe katayyehia oyetikd
PE TO UTOTWEHEVO (MHIOYOVO VIGUMIVYK TGV ELCAYOYOV
aVanTpeV TOEMNG {iag Xprjone, pe mupohdo 1 mieConhek-
TPIKOV, pe 1 xopis Palfida yia Eavayépopa, kataywyng
Adixng Anpokpartiag g Kivag, Ivdovioiag, Mahaisiag kat
Bietvap («avamtipeg pag xprione).

H katayyehia unopAdnke and v European Federation of
Lighter Manufacturers (EFLM) yia Aoyaptaopd Kowotkev
mapayeyov mou avunpocwrelowy to 90 % g ouvolikig
KOWOTIKIG TAPAYOYNG AVATTIPOV HIAG XPIONG CURQWVA HE
0 apipo 4 mapaypagog 1 kat to apdpo 5 mapaypagog 4
ToU facikoy Kavoviopou.

H &v Moyo xatayyeMa mepielye amodektikd €k mpaTng
OYeng ototyeia wg mpog TV Unapén viapmvyk kar Ty €&
autol mpokaloupevr onuavtik {npia, Ta omota kpidnkav
enapkr yia va dkatohoyroouv v évaptn dadikaciag
QVTIVTAPTIVYK OURQOVA HE To apdpo 5 Tou Pactkol Kavovi-
opov.

‘Ocov agopd Ta 1oYUOVIE OPLOTIKA HETPC CVTIVIAPTIVYK
KATA TOV aVATTIPOV JLAG XPTOTG KAl OPLOPEVAV AVATTHPOV
mou EavayepiCouv kataywyns Adiknc Anpokpatiag TG
Kivag 1 mou amootéNovtar 1} katayovtar and v Taifav, 1
Enrtponi) Jewpnoe 0T av kat kadopiotike OTL pe paon Ta
CUHTEPACHATA TG EPEUVAG TOU KWVIUNKE CUHQOVA [E TO
apdpo 5 Tou Pacikol Kavoviopou, amarteitar 1 emPol)
PETPOV OTOUG aVATTIPEG HIAG XPoNG Kataywyns Adikng
Anpokpartiag g Kivag, 1 cuvéyion epappoyns tov HETpHY
mou emPAdnkav pe tov kavoviopod (EK) apw. 1824/2001
dev Ja ftav oxomipn, kar ©¢ ek ToUtou 0 kavoviopog (EK)
apw. 1824/2001 da mpémer va katapyndel 1 va Tpomo-
nowvel avaoywc. [lpaypatt, eav 1 €pevva eiye mepatwiet
EMONHWG, [ &K TV cuvenelwy da ftav 1 empfol) pétpov
0e OAOUG TOUG OVATTIPEG AEPIOU TOEMG HLAG XPTONG, TOU
EavayepiCouv 1 Oxi, pe mupohwo 1 melonAektpikols, kata-
YOYNG TOV XOPGY TOU anoTEAOUV AVTIKEILIEVO TNG mapouaag
¢peuvag.  Evroutoig, eixav n0n emPhndel pétpa otoug
avantpes pe mupoAwo mou Eavayepilouv 1 dev Eavayep-
Couv, katayoyne Adikis Anpokpatiag g Kivag, yeyovog
mou frav acupPifacto pe ta véa pétpa. H acupfatomyta
aut da frav duvatdy va anogeuydel pie v Tpomomnoiron 1
TV KATAPYNON TOV 10XUOVTGY HETPpwY. Q¢ €Kk TOUTOU,
Kkpidnke OT, oUpgwva pe o apdpo 11 mapdypagog 3 Ttou
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Pactkol kavoviopou («evdidpeon enavebétaony), da npémet va
apxioer enaveéétaon tou kavoviopoy (EK) apd). 1824/2001
TPOKEEVOU va kataotel duvaty omoiadnnote anapaitntn
TpoOTONOING 1 KATAPYNON autol UTO TO TIPIGHA TG Epeu-
vag duvaper tou apdpou 5 Tou Pactkol kavoviopou Ocov
agopd ONOUG TOUG QVATTAPEG HAG XPHONG KATAYOYNG
Aaikng Anpokpatiag g Kivag, Ivdovnoiac, Mahaisiag ka
Bietvap.

Enopéves, 1 Enttpon), katomv dafouleloenv pe v oup-
Poukevtikn emtpornn, pe avakoivworn mou  dnpooieldnke
otV Emionun Epnuepida twv Evpondikev Kowotitwv (°),
apyioe Tautoypova dradikacia aVTIVTAPTIVYK 000V aQopl
g ewoaywyss oty Kowomta avamtipev Tonng agpiou
mag xpnons, katayoyns Adikng Anpokpatiag g Kivag,
Ivdovioiac, Malaioiag kar Bietvap kai evdidpeon emave-
gétaon ooov agopa tov kavoviopd (EK) apw. 1824/2001.
Me faon ta avetépo, 1 evapén s ev Noyw evdidpeons ena-
veEEtaong elye anoAUTwG CURMANPORATIKO XApaKTpa.

H Emitponr) evijpépwoe emoHHeg TOUG mapayeyoUs-e5ayn-
YEIC Kal TOUG E10AYOYEIG TOU Elval YVeoTo 0Tt evilagEpo-
VIaL, TOUG GVTITPOCKTIOUS TG XOPAg eEaymyns, Toug avti-
TPOCWTEUTIKOUG XPTOTEG Kal TOUG KatayyeNAovTeg Kowo-
TkoUg mapaywyous. Ta evdiagepopeva pépn eiyav m Suva-
TOTTA VO YVOOTOTIOU|GOUV YPATTAG TG AMOWELG TOUG Kt
va {ytoouy akpoaon evidg e mpodeapiag mou eixe kado-
PLOTEL 0TIV avakoveon yia TV evapén g dadikaotag.

B. ANAKAHZH THX KATAITEAIAX KAI IEPATQXH THX
ATAAIKAXIAX

Me emotohr] g 14n¢ louhiou 2003 npog v Emtpor, 1
EFLM avakaAeoe emonpog v Katayyehia.

Supgeva pe to apdpo 9 mapaypagog 1 tou Pacikol kavo-
viopou, 1 dadikacia eivar duvatdv va mepatwdel epocov
amoocUpETAL 1) KaTayyehia, ektO¢ av 1) mepdtwon dev elvat
mpog To ouppEpov ¢ Kowotnrag.

H Enttponi €kpive okomipn v nepatwon g mapovoag dia-
dikaociag, dedopévou ot and v épeuva autr dev mpogku-
yav grotyeia mou va deikviouy Ot 1) mepartwon avty dev Ja
ftav mpog to cupgépov e Kowotrtag. Ta evdiagepopeva
BEPN EVNHEPGUNKAY GYETIKA KL TOUG MAPECKEDN 1} EUKaLpia
Ve 1aTUNHEOUY TIG TAPATIPHGELS TOUG.

TMapaywyos-eEaywyéac and mv Kiva oxupiotnke ow n Ent-
Tpomr] Vo EMPEME VA GUVEXIOEL TV EPEUVA TG TAPA TNV
avaxAnon g katayyeNag kat va Snpooteloel o OXETIKA
oupnepaopata 1ing 660V aPopd To VIAUTIVYK. 1o mAaiolo
autod, 0 evOIPEPOHEVOS TaPaywYOC-eEaywYEas 1oXUPIOTIKE
on Ja elye OUPQEPOV amo T CUVENIOT TG Epeuvag AOY®
TG ouvepyaoiag Tou kata T dapkeia g dadikaociag Kot
TOV TPOOTIAEIOV TOU VA anodeiEel TV anouosia VIAmvyK
000V agopa Tig dikég Tou eEaywyéc.

0 d10¢ mapaywydc-eEaywyeag 1oyuploTke akopn OTL OTo
peNov da émpene va anogevydel 1 évapén Sadkaotav
avvtapmivyk. Ioyuplotnke ot 1 avakhnor g katayyehiag
Ya anodeikvue o afdotpo e KatayyeNag mou odnynoe
ot mapovca £peuva. QG €k TOUTOU, 0 &V AOY® Tapaywyos-
ebayoytac katéhnfe oto oupmépacpa Ot 1 evdeyouevn
damiotwon anouciag vrapmvyk da énpene va dnpocteudet

(°) EE C 153 ¢ 27.6.2002, 0. 3.

(15)

(16)

deovtwg. Kat' autdv tov tpomo, Ja eivar duvatov va amo-
geuydel 1 umofolr) oto eyyls pENNov veag katayyeAiag ano
TOV KOWOTIKO KAGOO mapaywyns.

Ot wyupiopot autol anoppigdnkav. TUpgeva pe to apdpo 5
napaypagog 1 tou Pacikou kavoviopoy, apyiler Epeuva
avTvtapnivyk oe kade mepintwon nou 1 Emrtponn Aapfavet
Katayyehia mou mepiéyel anAeg EMApKN €K MPOTIG OPEWS
anodekTIKG oTotyeia mept UNAPEEHS CNIOYOVOU VTANTIVYK.
v mapovoa mepintwor, Swamotdinke 0T 1 KatayyeAia
mou uméfale 0 KoOwoTKOG KAAdOG mapaywyng mepieiye
ENAPKT] €K TPATING OWEWS AMOEIKTIKA OTOLYELN KOl EMOHEVOS
n &vapén g napovoag diadikaciag HTav MANPEG wtio-
Noynuévy. Tipgova pe 1o apdpo 9 mapaypagog 1 Ttou
Baotkol kavoviopoU, 1 diadikaocia avovtapmvyk evar duva-
TOV va TEpatedel €pOCOV anocUpeTaL 1 Katayyehia, €ktog
av 1 mepatoon dev givar mpog To oupgEpov ¢ Koot tac.
'Onwg avagépdnke mapanave oty artiohoyikr okeyn 12
001000, dev umpyav otorxeia oUte diadéotjieg TANPoPopieg
ou 1 mepatwon e Sdikaciag dev Yo frav mpog to cupe-
pov g Kowodmrtag. Kata v efétaon tou oupgépoviog
e Kowomtag, kar oUpgeva pe to apdpo 21 tou facikov
KQVOVIGHOU, Ta GUHQEPOVTA TOV TIAPAYOYOV-EEAYOYEGY OEV
propoly va Angdouy undyn. £To TAAIGI0 aUTO, TPEMEL Va
onpeldel ot dev umoPAONKav mapatnpoeg and Ta pépn
mou avagépovtat oto apdpo 21 Tou Pacikoy Kavoviopou,
dnadn toug yprotes, Toug elcaywyel 1 TOUG KATAVAAWTES,
0l OMoieG Vo anoTeNouy évdeln OTL 1] ev Aoy mepdtwon dev
Ya ftav mpog o oupgépov e Kowodttag. Emopéva,
ouvixdn To cupmépacpa OTL dev UTPXE AOYOG GUVEXIONG
NG €peuvag Kkai, ¢ ek toutou, 1 dadikacia Ja énpene va
mepatoVel XOPIC T oUVAY®Y) EMIONHUOV GUHTEPACHATOV
OYETIKA pe TV Unapén 1) Ot TPAKTIKIAG VIAUTIVYK Kat Cnpiag
1 pe GA\ muyn e épeuvag.

0 1do¢ mapaywyog-eEaywytag oXUploTKe OTL Ta OPIOTIKA
PETPA QVTIVTAPTIVYK ToU €ouv entPAndel oToug avamtipes
mou Oev Eavayepilouv kai OE OPLOPEVOUC QVATTIPEG TOU
EavayepiCouv, katayoyng Adikng Anpokpatiac g Kivag 1
mou anootéMovtat 1} katayovtal and v Taifav, da npénet
va katapyndolv ce mepintoon nepdtwons g dadikasiag.
Tto m\aicto auto, o evilagepopevos mapaywyos-eEaywyiag
loxupiotnke OTL 1] Tpéyouca Epeuva KalUmter To  1di0
OHOELOEG TIPOIOV KAl EMOPEVAG 1) CUVEXLOT LOXUOG TV Opl-
OTIKOV HETPOV OTOUG avamTipes mou dev Eavayepilouv kat
0E  OPIGHEVOUG AVATITIPEG TOU  Cavayepilouy  Kataywyne
Adixnig Anpokpatiag g Kivac 1 mou amootéNovtar 1
katayovtal ano v Taifav da frav avtidem pe g datd-
&eig Tou apdpou 1 mapdypagog 4 kat Tou dpdpou 9 mapd-
YPagog 5 tou factkol Kavoviepou.

Snuewtéov OTt dev ouviOnoav emionua OUPTEPACHATA Yia
Kapia ano TG MTuXEg mou diepeuvidnkay Katd Ty TpEYoUca
dadikacta, kaddg kar TV €peuva 60OV aQopl TO UMO
ekétaon mpoiov kat To opoedés mpoiov. Ta otoryela mou
umoPAfdnkav oto mAaiclo ™G KatayyeMag mou o0dnynoe
oty évapén e napovoag dradikasiac, kadag kat ot TAnpo-
QOpiEG OYETIKA pe To UMO €E€TaoN TPOIOV Kat TO OHOEdES
TPOIoV foav €k TPOTNG OWewg otoryela, ta omnoia Jewpron-
Kav KavomomTika yia o otadio évapéng me Siadkaciag
aM\a oyt emapk yia v mpofAeyn 1) T ouvaywyr TEAKGOV
GUHTEPACHATOV.
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Emm\éov, Omog avagépinke mapamive OTG AITLOAOYIKEG
okepelg 7 kat 8, n evdidpeon enaveéétaon frav amhog
OUUTAT|POHATIKY TG EPEUVAG TOU APYIOE GUHQWVA HE TO
apdpo 5 tou factkol kavoviopoy kat da enétpene evOeyope-
VOG TNV TPOTOTOINGT 1] TV KATAPYNOT TOU 10XUOVTOG
daopoU aVTIVTAPMIVYK OTIG E10AYOVEG aVaTThpeY HE TUPO-
Mo mou dev Eavayepilouv Kal OPLOREVOV avamTpwy TOU
Cavayepilouv kataywyng Adikis Anpokpatiag g Kivag 1)
mou anootéA\ovtat 1 katayovtal ano v Taifav, pe faon
O GUUMEPAOHATA THG £PEUVAG MOU KVIINKE CUHQWVA (1€ TO
apdpo 5 tou Paockol kavoviopol. 'Omeg  avagépdnke
Tapanave oTiG ATONOYIKEG okéyelg 15 kat 17, n tpéyouca
épeuva dev katéhnée oe emionua cupmepdopata TOU va
rTtoAOYOUV TNV TPOTOTOINGN 1 TV KATAPYNOT] TOU KAVOVL-
opoU (EK) apd. 1824/2001 pe tov onoio dramotadnke ot
0L £16AYOVEC avamTipey pe TupOAido oL omoieg aokouoav
TPAKTIKI  VIAPTIVYK, Katayoyns Adikng Anpokpatiag g
Kivag, mpokdhesav {npia otov kowvotikod kKAado mapaywyng.
Supgova pie to apdpo 9 mapaypagog 4 tou faocikol kavo-
viopoU, emPaMetar daopdg avuvtapmvyk otav éxet damt-
otUel TEAIKGG OTL UNApYEL VIAumvyk kat 0Tt €€ autol mpo-
kaheitar {npia, kadag kar 0Tt to cupgépov g Kowodtntag
emParlet enépPaocn. Tupgeva pe o apdpo 11 maplypagog
3 tou facikol KaVOVIGHOU, Ta OPIOTIKA HETPA AVTIVTIAUTIVYK
RmopoUV v TPOTOTOLOUVTAL 1] V& KATAPYoUVTaL HOVO OTav
éxet onpelwdel onpavtikn petafoln Twv ouvInkev ocov
aQopa TO VIApmIVYK Kai T {npia, yeyovog mou dev pmopet
va emfefatwdel oy mapovoa Sadikacia. Q¢ ek TouTou, N
evdlapeon enaveetacn mpénel va mePATOIEL XwpiG TPOMO-
TIOINON 1] KATAPYNOT TOV LOXUOVIGY HETPOV OTIG ELCAYWYES
avantpey pe mupoho mou dev Cavayepilouv kar opiopé-
VoV avantipev mou  Eavayepilouv, Kataywyns  Adikng
Anpokpartiag g Kivag 1 mou anoctéN\ovtat 1} katayovrat
and v Taipav.

Me paon ta avetépe, n Enttponi) cuvdyel T cupmEpacpa
oTL eival okoOmpo va mepateiel, xopic va emfndotv pétpa
avTvTapmivyk, 1 dadikacia avTviaumivyk 000V agopd TiG
eloayoyés oy Kowotnta avamtipev pag xpnons kata-
yoyne Adikng Anpokpartiag g Kivag, vdovnoiag, Makat-
olag kat Bietvay.

(20)  H evdiaueon enaveéétaon mpénet va mepatwvel Yopig tpono-
TIOINOT] 1] KATAPYNOT] TOV LOXUOVTIWY HETPOV OTIG ELOAYOYES
avantipev pe mupohwo mou dev EavayepiCouv kal opiopé-
VoV avantpev mou  Eavayepilouv, Katayoyns  Adikng
Anpokpartiag e Kivag 1 mou anootéM\ovtat 1} katdyovtat
an6  wpyv  Taifav, dedopévou TOU  GUPMANPLHATIKOU
XOPAKTIPA TG OMWOG TIEPLYPAPETAL OTIG AUTIONOYIKEG OKEWELS
7 xat 8 TG €peuvag mou kviidnke duvapel Tou apdpou 5
TOU actkol Kavoviopou,

ATIOOAZIZEL

‘Apdpo pdvo

1. Tepatdvetar 1) dadikacia avuvtapmivyk mou Kvidnke duva-
pet Tou apdpou 5 tou kavovicpol (EK) apid. 384/96, ocov agopa
TIG EI0AYOVYEC AVATTPWY GEPIOU TOEMNG, HIAG XPIIONG, KATAYOYNG
Adixng Anpokpatiag g Kivag, Ivdovnoiag, Makatoiag kat Bietvap.

2. H evdiapeon enaveEétaon Tou OAGHOU QVTIVIGUMIVYK TOU
enPAIONKE OTIG EL0AYOYEG AVATTIPWY AEPIOU TOEMNG, e MUPONDO,
nou dev EavayepiCouv, kataywyns Adikrig Anpokpatiag g Kivag 1
nou anootéA\ovtal 1} katdyovtar and v Taifdv ke otg ewoa-
YOYEG OpLOpEVGY AVATTIPOY TEEMNG MOU Eavayepilouy Kataywyng
Adixnig Anpokpatiag g Kivag | mou anootéMovtat 1} katdyovtat
and v Taifav, n omoia kwvndnke duvaper tou apdpou 11 mapa-
ypagog 3 tou kavoviopou (EK) apid. 38496, mepatwvetar ywpic
TPOTIONOLNGT] TOU LOXUOVTOG dAGHOU AVTIVIAUTIVYK.

3. Ot opiotikoi daocpol avtvtdpmivyk mou emPAndnkay pe Tov
kavoviopo (EK) apw). 1824/2001 napapévouv Ge 1o)0.

BpuééMeg, 11 Zemtepfpiouv 2003.

INa wy Emtporm
Pascal LAMY
Méhog ¢ Emitpong
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